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EN The pictures shown are for illustration purposes only. The actual product or app interface may vary.

FR Les images sont présentées à titre indicatif uniquement. L'interface réelle du produit ou de l'application peut varier.

DE Die gezeigten Abbildungen dienen nur zur Veranschaulichung. Das tatsächliche Produkt oder die App-Oberfläche kann 
variieren.

IT Le immagini mostrate sono solo a scopo illustrativo. L'effettivo aspetto del prodotto e l'interfaccia dell'app potrebbero 
variare.

ES Las imágenes que se muestran son solo para fines ilustrativos. El producto real o la interfaz de la aplicación pueden 
variar.

PL Przedstawione obrazy służą wyłącznie do celów ilustracyjnych. Rzeczywisty produkt lub interfejs aplikacji może się 
różnić.

NL De weergegeven foto's zijn alleen ter illustratie. De daadwerkelijke product- of app-interface kan variëren.

HU A képek csak illusztrációk, a termék ezektől eltérő lehet.

EN

FR

DE

IT

ES

PL

NL

HU

keep the instruction sheet since it contains important information.

Conservez la feuille d'instructions car elle contient des informations importantes.

Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung auf, da sie wichtige Informationen enthält.

Conservare il foglio con le istruzioni poiché contiene informazioni importanti.

Mantenga la hoja de instrucciones ya que contiene información importante.

Zachowaj instrukcj� obsługi, poniewa� zawiera ona wa�ne informacje.

Bewaar het instructieblad, want het bevat belangrijke informatie.

Őrizze meg a használati útasításokat, mert fontos információkat tartalmaz.
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EN Always wear a helmet, elbow pads and knee pads when riding.
FR Portez toujours un casque, des coudières et des genouillères lorsque vous roulez.
DE Tragen Sie beim Fahren immer einen Helm, Ellbogen- und Knieschützer.
IT Durante la guida, indossare sempre casco, gomitiere e ginocchiere.
ES Utilice siempre casco, coderas y rodilleras cuando conduzca.
PL Na czas jazdy zawsze należy zakładać kask, nałokietniki i nakolanniki.
NL Draag altijd een helm, elleboogbeschermers en kniebeschermers tijdens het rijden.
HU Rollerezés közben mindig viseljen sisakot, könyökvédőt és térdvédőt. 

Packing List / Contenu de la boîte / Packliste / Lista imballaggio / 
Listado de contenido / Zawartość opakowania / Paklijst / 
Csomaglista

Welcome / Bienvenue / Willkommen / Benvenuto / Bienvenido / 
Witamy / Welkom / Bem-vindo /Üdvözöljük

EN User Manual
FR Manuel de l'utilisateur
DE Benutzerhandbuch
IT Manuale utente
ES Manual de usuario
PL Podręcznik użytkownika
NL Gebruikershandleiding
HU Használati utasítás

EN Important Information
FR Informations importantes
DE Wichtige Informationen
IT Informazioni importanti
ES Información importante
PL Ważne informacje
NL Belangrijke informatie
HU Fontos információk

EN 5 mm (3/16) L-shaped Wrench × 1
FR 1 × Clé en forme de L de 5 mm (3/16)
DE L-förmiger Schraubenschlüssel 5 mm (3/16) × 1
IT Chiave a L da 5 mm (3/16) × 1
ES Llave en forma de L de 5 mm (3/16) × 1
PL Klucz kątowy 5 mm (3/16) × 1
NL 5 mm (3/16) L-vormige moersleutel × 1
HU 5 mm (3/16) Imbuszkulcs × 1

EN Battery Charger
FR Chargeur de batterie
DE Akkuladegerät
IT Caricabatterie
ES Cargador de batería
PL Ładowarka akumulatora
NL Acculader
HU Akkumulátor töltő

EN Product Manual
FR Manuel du produit
DE Produkthandbuch
IT Manuale del prodotto
ES Manual del producto
PL Instrukcja obsługi
NL Producthandleiding
HU Termék útmutató

EN Limited Warranty
FR Garantie limitée
DE Beschränkte Garantie
IT Garanzia limitata
ES Garantía limitada
PL Ograniczona gwarancja
NL Beperkte garantie
HU Jótállási jegy

Accessories / Accessoires / Zubehör / Accessori / Accesorios / Akcesoria / Accessoires / Tartozékok
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Assembly / Montage / Zusammenbau / Assemblaggio / 
Montaje / Montaż / Montage / Összeszerelés

EN Power off the scooter before assembling. The brake cable should not wrap around the stem.
 Assembly must be operated by adults!
FR Éteignez le scooter avant de l'assembler. Le câble de frein ne doit pas s’enrouler autour de la tige.
 Le montage doit être effectué par des adultes !
DE Schalten Sie den Roller vor dem Zusammenbau aus. Der Bremszug darf nicht um die Lenkstange gewickelt sein.
 Der Zusammenbau muss von Erwachsenen durchgeführt werden!
IT Spegnere lo scooter prima di procedere all'assemblaggio. Assicurarsi che il cavo del freno non avvolga lo stelo.
 L'assemblaggio deve essere eseguito da adulti!
ES Apague el patinete antes de montarlo. El cable de freno no debe envolverse alrededor del eje.
 El montaje debe ser realizado por adultos.
PL Przed przystąpieniem do montażu hulajnogi wyłącz ją. Linki hamulcowej nie należy owijać wokół kolumny kierownicy.
 Montaż musi być wykonywany przez osoby dorosłe!
NL Schakel de scooter uit voordat u deze monteert. De remkabel mag niet om de stuurstang gewikkeld zijn.
 De montage moet worden uitgevoerd door volwassenen!
HU Összeszerelés előtt kapcsolja ki a rollert. Ügyeljen rá, hogy a fékkábel ne tekeredjen a kormányszár köré.
 Az összeszerelést csak felnőttek végezhetik el.

EN Align the positioning groove with the positioning 
screw, then slide the screw into the groove and 
insert the stem to the bottom. Place the scooter 
on the ground and unfold the kickstand. 

FR Alignez la rainure et la vis de positionnement, 
puis faites glisser la vis dans la rainure et insérez 
la tige au fond. Placez le scooter sur le sol et 
dépliez la béquille.

DE Richten Sie die Positioniernut auf die 
Positionierschraube aus, schieben Sie 
anschließend die Schraube in die Nut und setzen 
Sie die Lenkstange bis zum Boden ein. Stellen Sie 
den Roller auf den Boden und klappen Sie den 
Ständer aus.

IT Allineare la scanalatura di posizionamento con la 
relativa vite, quindi far scorrere la vite lungo la 
scanalatura e inserire lo stelo fino in fondo. 
Posizionare lo scooter a terra e abbassare il 
cavalletto.

ES Alinee la ranura de posicionamiento con el 
tornillo de posicionamiento, meta el tornillo en la 
ranura e introduzca el eje hasta el fondo. Coloque 
el patinete en el suelo y despliegue la pata de 
apoyo.

PL Zrównaj rowek ustawiający z wkrętem 
ustawiającym, a następnie wsuń wkręt do rowka 
i wsuń kolumnę kierownicy do dołu. Postaw 
hulajnogę na podłożu i rozłóż nóżkę.

NL Lijn de positioneringsgroef uit met de 
positioneringsschroef, schuif de schroef 
vervolgens in de groef en zet de stuurstang 
volledig naar onder. Plaats de scooter op de 
grond en klap de standaard uit.

HU Igazítsa a pozicionáló hornyot a pozicionáló 
csavarhoz, majd csúsztassa a csavart a 
horonyba, és helyezze be a kormányszárat az 
aljáig. Helyezze a rolerta földre, és hajtsa ki a 
kitámasztót.

EN Tighten the two screws alternately several 
times.

 *Once tightened, attempt to wiggle the 
handlebar to ensure it is safely secured.

FR Serrez plusieurs fois les deux vis 
alternativement.

 *Une fois serrées, essayez de secouer le 
guidon pour vous assurer qu'il est 
correctement fixé.

DE Ziehen Sie die beiden Schrauben mehrmals 
abwechselnd fest.

 *Versuchen Sie nach dem Festziehen, am 
Lenker zu wackeln, um sich zu vergewissern, 
dass er sicher befestigt ist.

IT Serrare le due viti più volte in modo 
alternato.

 *Una volta serrate le viti, provare a muovere 
il manubrio per assicurarsi che sia fissato 
saldamente.

ES Apriete los dos tornillos alternativamente 
varias veces.

 *Cuando estén apretados, intente mover el 
manillar para asegurarse de que esté bien 
sujeto.

PL Dokręć kilka razy na przemian obie śruby.
 *Po dokręceniu spróbuj poruszać 

kierownicą, aby sprawdzić, czy jest dobrze 
zamocowana.

NL Draai de twee schroeven afwisselend 
meerdere keren vast.

 *Probeer, zodra vastgedraaid, om het stuur 
te wiebelen om te verzekeren dat het veilig 
vast staat.

HU A két csavart felváltva húzza meg többször 
egymás után.

 *A csavar meghúzása után győződjön meg 
arról, hogy a kormányszár kellően stabil legyen.

1

EN Positioning groove
FR Rainure de positionnement
DE Positioniernut
IT Scanalatura di posizionamento
ES Ranura de posicionamiento
PL Rowek ustawiający
NL Positioneringsgroef
HU Pozicionáló horony

EN Quick-release lever
FR Levier à dégagement rapide
DE Schnellspannhebel
IT Leva a sgancio rapido
ES Palanca de liberación rápida
PL Dźwignia szybkiego zwalniania
NL Snelspanner
HU Gyorszár karja

EN Positioning screw
FR Vis de positionnement
DE Positionierschraube
IT Vite di posizionamento
ES Tornillo de posicionamiento
PL Wkręt ustawiający
NL Positioneringsschroef
HU Pozicionáló csavar
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Activation / Activation / Aktivierung / Attivazione / 
Activación / Aktywacja / Activering / Aktiválás

1 EN An deactivated KickScooter will keep beeping when 
turned on, and its speed is limited to 10 km/h (6.2 
mph).

FR Un KickScooter désactivé continue à émettre des 
signaux sonores lorsqu'il est allumé, et sa vitesse est 
limitée à 10 km/h (6,2 mph).

DE Ein nicht aktivierter KickScooter piept nach dem 
Einschalten ständig und seine Geschwindigkeit ist 
auf 10 km/h (6.2 mph) begrenzt.

IT Se disattivato, il KickScooter continuerà a emettere 
un segnale acustico quando è acceso e la sua 
velocità sarà limitata a 
10 km/h (6,2 mph).

ES Si el KickScooter está desactivado, seguirá 
emitiendo pitidos cuando se encienda. Su velocidad 
está limitada a 10 km/h 
(6,2 mph).

PL Dezaktywowana hulajnoga KickScooter po 
włączeniu będzie wydawać sygnały dźwiękowe, a 
jej prędkość będzie ograniczona do 10 km/h (6,2 
mil/h).

NL Een gedeactiveerde KickScooter blijft piepen 
wanneer deze is ingeschakeld en de snelheid is 
beperkt tot 10 km/u (6,2 mph).

HU Egy még nem aktivált KickScooter bekapcsoláskor 
folyamatosan csipog, és sebessége 10 km/h-ra (6,2 
mph) van korlátozva.

EN Adjustable height of the stem: 885/960/1035 mm 
(34.8/37.8/40.7 in)

FR Hauteur réglable de la tige : 885/960/1035 mm 
(34,8/37,8/40,7 pouces)

DE Einstellbare Höhe der Lenkstange: 885/960/1035 mm 
(34.8/37.8/40.7 in)

IT Altezza regolabile dello stelo: 885/960/1035 mm 
(34,8/37,8/40,7 in)

ES Altura regulable del eje: 885/960/1035 mm 
(34,8/37,8/40,7 pulg.)

PL Regulowana wysokość kolumny kierownicy: 
885/960/1035 mm (34,8/37,8/40,7 cala)

NL Verstelbare hoogte van de stuurpen: 
885/960/1035 mm (34,8/37,8/40,7 inch)

HU Állítható kormánymagasság: 885/960/1035 mm 
(34,8/37,8/40,7 in)

EN Open the clamp, press the spring button and adjust the stem to a proper height and make sure  the spring button pops 
out, then close the clamp.

FR Ouvrez la pince, appuyez sur le bouton à ressort et ajustez la tige à une hauteur appropriée et assurez-vous que le bouton 
à ressort remonte, puis fermez la pince.

DE Öffnen Sie die Klemme, drücken Sie den Federknopf, stellen Sie die Lenkstange auf die richtige Höhe ein und achten 
Sie darauf, dass der Federknopf herausgeht, dann schließen Sie die Klemme.

IT Aprire il morsetto, premere il pulsante a molla e regolare lo stelo all'altezza desiderata; assicurarsi che il pulsante a molla 
fuoriesca, quindi chiudere il morsetto.

ES Abra la abrazadera, presione el botón de resorte y ajuste el eje a una altura adecuada. Asegúrese de que el botón de 
resorte salga y, a continuación, cierre la abrazadera.

PL Otwórz zacisk, naciśnij przycisk sprężynowy, ustaw trzpień na odpowiedniej wysokości na kolumnie kierownicy, 
upewnij się, że przycisk sprężynowy wyskoczył, a następnie zamknij zacisk.

NL Open de klem, druk op de veerknop en stel de steel in op een juiste hoogte en zorg ervoor dat de veerknop omhoog komt en 
sluit vervolgens de klem.

HU Nyissa ki a bilincset, nyomja baa rugós gombot, állítsa a szárat a megfelelő magasságba. Győződjön meg róla, hogy a 
gomb a kiugrik és megfelelően rögzíti a kormányszárat, majd zárja be a bilincset.

EN Scan the QR code to watch the unboxing and quick tutorial video.
FR Scannez le QR code pour regarder la vidéo de déballage et le tutoriel rapide.
DE Scannen Sie den QR-Code, um das Video zum Auspacken und zum kurzen Tutorial anzusehen.
IT Scansionare il codice QR per guardare il video che illustra come aprire la confezione e il breve tutorial.
ES Escanee el código QR para ver el desembalaje y el vídeo tutorial rápido.
PL Zeskanuj kod QR, aby obejrzeć sposób rozpakowania i krótki film instruktażowy.
NL Scan de QR-code om de unboxing en snelle zelfstudievideo te bekijken.
HU A QR-kódot beolvasva megnézhet egy videót arról, hogy kell kicsomagolni és összeszerelni a rollert.

2 EN Scan the QR code to download the 
Segway-Ninebot app to register or log in.

FR Scannez le QR code pour télécharger 
l’application Segway-Ninebot et vous inscrire 
ou vous connecter.

DE Scannen Sie den QR-Code, um die 
Segway-Ninebot-App herunterzuladen und 
sich zu registrieren oder anzumelden.

IT Scansionare il codice QR per scaricare l'app 
Segway-Ninebot, registrarsi o effettuare 
l’accesso.

ES Escanee el código QR para descargar la 
aplicación Segway-Ninebot para registrarse 
o iniciar sesión.

PL Zeskanuj kod QR, aby pobrać aplikację 
Segway-Ninebot i zarejestrować lub 
zalogować się.

NL Scan de QR-code om de 
Segway-Ninebot-app te downloaden om te 
registreren of u aan te melden.

HU Szkennelje be a QR-kódot a Segway-Ninebot 
alkalmazás letöltéséhez a regisztrációhoz 
vagy a bejelentkezéshez.

EN button
FR bouton
DE Knopf
IT Pulsante
ES Botón
PL przycisk
NL knop
HU Gomb

EN Clamp
FR Pince
DE Klemme
IT Morsetto
ES Abrazadera
PL Zacisk
NL Klem
HU Bilincs
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3 EN Click “Search vehicle” and pair with your 
KickScooter. 

FR Cliquez sur « Rechercher un véhicule » et 
associez-le avec votre KickScooter.

DE Klicken Sie auf „Nach Fahrzeug scannen“ 
und verbinden Sie sich mit Ihrem 
KickScooter.

IT Fare clic su "Cerca veicolo" e associarlo 
al KickScooter.

ES Haga clic en "Buscar vehículo" y empareje 
con su KickScooter.

PL Kliknij „Wyszukaj pojazd” i sparuj 
hulajnogę KickScooter.

NL Klik op "Zoek voertuig" en koppel met uw 
KickScooter. 

HU Kattintson a " Search vehicle " (Jármű 
keresése) gombra, és párosítsa a 
készülékét a KickScooterrel.

Segway-Ninebot 

EN Additional and/or supplemental warnings and instructions on how to use 
the product are also in the Segway-Ninebot app, and such information 
and/or notice is part of the user materials that an user shall know and learn.

FR Des avertissements et des instructions supplémentaires et/ou 
complémentaires sur la façon d'utiliser le produit se trouvent également 
dans l'application Segway-Ninebot, et ces informations et/ou avis font partie 
des documents d'utilisation qu'un utilisateur doit connaître et apprendre.

DE Zusätzliche und/oder ergänzende Warnhinweise und Anleitungen zur 
Verwendung des Produkts befinden sich auch in der Segway-Ninebot-App, 
und diese Informationen und/oder Hinweise sind Teil des 
Benutzermaterials, das ein Benutzer kennen und lernen muss.

IT Avvertenze e istruzioni aggiuntive e/o supplementari sull'utilizzo del 
prodotto sono inoltre disponibili attraverso l'app Segway-Ninebot; tali 
informazioni e/o avvisi fanno parte dei materiali rivolti all'utente che è 
necessario apprendere e conoscere.

ES Las advertencias e instrucciones adicionales o complementarias sobre 
cómo usar el producto también se encuentran en la aplicación Segway 
Ninebot, y dicha información o aviso es parte de los materiales del usuario 
que un usuario debe conocer y aprender.

PL Dodatkowe i/lub uzupełniające ostrzeżenia oraz instrukcje dotyczące 
użytkowania produktu są również dostępne w aplikacji Segway-Ninebot, 
a takie informacje i/lub zawiadomienia stanowią część materiałów dla 
użytkownika, z którymi powinien się zapoznać i nauczyć się ich.

NL Aanvullende en/of extra waarschuwingen en instructies over het gebruik 
van het product bevinden zich ook in de Segway-Ninebot-app en dergelijke 
informatie en/of kennisgeving maakt deel uit van het gebruikersmateriaal 
dat een gebruiker moet kennen en leren.

HU A termék használatára vonatkozó további és/vagy kiegészítő 
figyelmeztetések és utasítások szintén megtalálhatók a Segway-Ninebot 
alkalmazásban. Ezek az információk és/vagy figyelmeztetések a 
felhasználói anyagok részét képezik, melyeket a felhasználónak ismerniük 
kell és be kell tartaniuk.

4 EN Follow the instructions and watch the Riding Safety video.

FR Suivez les instructions et regardez la vidéo sur la sécurité de conduite.

DE Folgen Sie den Anweisungen und sehen Sie sich das Video zur 
Fahrsicherheit an.

IT Seguire le istruzioni e guardare il video "Sicurezza durante la guida".

ES Siga las instrucciones y vea el vídeo Seguridad de uso.

PL Postępuj zgodnie z instrukcjami i obejrzyj film o bezpiecznej jeździe.
NL Volg de instructies en bekijk de video over rijveiligheid.

HU Kövesse a megjelnő utasításokat, és nézze meg a rollerezés 
biztonságáról szóló videót.

5 EN Click to activate the KickScooter. 

FR Cliquez pour activer le KickScooter.

DE Klicken Sie hier, um den KickScooter zu aktivieren.

IT Fare clic per attivare il KickScooter. 

ES Haga clic para activar el KickScooter.

PL Kliknij, aby aktywować hulajnogę KickScooter. 
NL Klik om de KickScooter te activeren. 

HU Kattintson a KickScooter aktiválásához. 
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App Features / Caractéristiques de l’application / 
App-Funktionen / Funzioni dell'app / Funciones de la 
aplicación / Funkcje aplikacji / App-functies / 
Alkalmazás funkciók 

Connect the Bluetooth Speaker (not from the App)/Connecter le haut-parleur Bluetooth (pas 
depuis l'application)/Den Bluetooth-Lautsprecher verbinden (nicht über die App)/Collega 
l'altoparlante Bluetooth (non dall'app)/Conecte el altavoz Bluetooth (no desde la aplicación)/ 
Podłącz głośnik Bluetooth (nie z aplikacji)/Sluit de Bluetooth-luidspreker aan (niet vanuit de 
App)/A Bluetooth hangszóró csatlakoztatása (nem az alkalmazásból)

EN Lighting effects
 Custom the ambient light effects in different speed modes.
FR Effets d'éclairage
 Personnalisez les effets de voyant lumineux dans différents modes de vitesse.
DE Lichteffekte
 Passen Sie die Umgebungslichteffekte in verschiedenen Geschwindigkeitsmodi an.
IT Effetti luminosi
 Personalizzare gli effetti luminosi ambientali in base alla diverse modalità di velocità.
ES Efectos de luz
 Personalice los efectos de luz ambiente en distintos modos de velocidad.
PL Efekty świetlne
 Dostosuj efekty świetlne otoczenia w różnych trybach prędkości.
NL Verlichtingseffecten
 Pas de omgevingslichteffecten aan in verschillende snelheidsmodi.
HU Környezeti fények
 Személyre szabhatja a roller világátását. Segway-Ninebot App

EN Starting speed
 Set the starting speed via Segway-Ninebot app.
FR Vitesse de démarrage
 Réglez la vitesse de démarrage via l'application Segway-Ninebot.
DE Startgeschwindigkeit
 Stellen Sie die Startgeschwindigkeit über die Segway-Ninebot-App ein.
IT Velocità iniziale
 Impostare la velocità iniziale tramite l'app Segway-Ninebot.
ES Velocidad de arranque
 Establezca la velocidad de arranque a través de la aplicación Segway-Ninebot.
PL Prędkość początkowa
 Ustaw prędkość początkową za pomocą aplikacji Segway-Ninebot.
NL Startsnelheid
 Stel de startsnelheid in via de Segway-Ninebot-app.
HU Kezdő sebesség
 Beállíthatja, hogy mekkora legyen a roller kezdő sebessége.

EN Allow others to connect
FR Autoriser les autres à se 

connecter
DE Andere Personen eine 

Verbindung herstellen lassen
IT Consentire ad altri utenti di 

connettersi
ES Permitir que otros se conecten
PL Zezwól innym użytkownikom 

na połączenie
NL Anderen toestaan om verbinding 

te maken
HU Engedélyezés több készülék 

csatlakoztatására

EN Sounds 
 You may customize more features via the Segway-Ninebot app.
FR Sons
 Vous pouvez personnaliser plus de fonctionnalités via l'application Segway-Ninebot.
DE Töne
 Sie können weitere Funktionen über die Segway-Ninebot-App anpassen.
IT Suoni
 È possibile personalizzare altre funzioni tramite l'app Segway-Ninebot.
ES Sonidos
 Puede personalizar más funciones a través de la aplicación Segway-Ninebot.
PL Dźwięki
 Więcej funkcji można dostosować za pomocą aplikacji Segway-Ninebot.
NL Geluiden
 U kunt meer functies aanpassen via de Segway-Ninebot-app.
HU Hangok
 A Segway-Ninebot alkalmazáson belül testeszabhatja a különböző hanghatásokat.

EN Limited speed mode for children 
FR Mode de vitesse limitée pour les 

enfants 
DE Modus mit begrenzter 

Geschwindigkeit für Kinder 
IT Modalità velocità limitata per 

bambini 
ES Modo de velocidad limitada 

para niños 
PL Tryb ograniczonej prędkości 

dla dzieci
NL Beperkte snelheidsmodus voor 

kinderen 
HU Korlátozott mód gyermekek 

számára 

C2 Pro AUD XXXX

Bluetooth

APP

C2 Pro

C2 Pro
EN   Connect the Bluetooth speaker to your mobile device. 

Steps:
1) Enable the Bluetooth on your phone.
2) Search the device name: C2 Pro AUD XXXX (XXXX is a default four-digit number).
3) Pair and connect.
* The Bluetooth name of the Bluetooth speaker can be edited on your phone's Settings.

FR   Connectez-vous au haut-parleur Bluetooth via votre appareil mobile.
Étapes :
1) Activez le Bluetooth sur votre téléphone.
2) Recherchez le nom de l’appareil : C2 Pro AUD XXXX (XXXX est un nombre à quatre 
chiffres par défaut).
3) Associez et connectez.
* Le nom Bluetooth du haut-parleur Bluetooth peut être modifié dans les paramètres de 
votre téléphone.

DE Stellen Sie über Ihr Mobilgerät eine Verbindung zum Bluetooth-Lautsprecher her.
Schritte:
1) Aktivieren Sie Bluetooth auf Ihrem Telefon.
2) Suchen Sie den Namen des Geräts: C2 Pro AUD XXXX (XXXX ist eine vierstellige Standardnummer).
3) Koppeln und verbinden Sie es.
* Der Bluetooth-Name des Bluetooth-Lautsprechers kann in den Einstellungen Ihres Telefons bearbeitet werden.

IT Connettersi all'altoparlante Bluetooth tramite il dispositivo mobile.
Passaggi:
1) Abilitare il Bluetooth sul telefono.
2) Cercare il nome del dispositivo: C2 Pro AUD XXXX (XXXX è un numero predefinito a quattro cifre).
3) Associare e connettersi.
* Il nome Bluetooth dell'altoparlante Bluetooth può essere modificato dalle Impostazioni del telefono.

ES Conéctese con el altavoz Bluetooth a través de su dispositivo móvil.
Pasos:
1) Activar el Bluetooth en el teléfono.
2) Buscar el nombre del dispositivo: C2 Pro AUD XXXX (XXXX es un número predeterminado de cuatro dígitos).
3) Emparejar y conectar.
* El nombre Bluetooth del altavoz Bluetooth puede editarse en la configuración del teléfono.

PL Połącz się z głośnikiem Bluetooth za pomocą urządzenia mobilnego.
Kroki:
1) Włącz Bluetooth w swoim telefonie.
2) Wyszukaj nazwę urządzenia: C2 Pro AUD XXXX (XXXX to domyślna liczba czterocyfrowy).
3) Sparuj i połącz.
* Nazwę Bluetooth głośnika Bluetooth można edytować w ustawieniach telefonu.

NL Maak verbinding met de Bluetooth-luidspreker via uw mobiele apparaat.
Stappen:
1) Schakel Bluetooth in op uw telefoon.
2) Zoek de naam van het apparaat: C2 Pro AUD XXXX (XXXX is een standaard viercijferig nummer.).
3) Koppelen en verbinden.
* De Bluetooth-naam van de Bluetooth-luidspreker kan worden bewerkt in de instellingen van uw telefoon.

HU Bluetooth hangszóró csatlakoztatása
Lépések:
1) Kapcsolja be a Bluetooth-t a telefonján.
2) Az eszköz nevének keresése: C2 Pro AUD XXXX (XXXX egy alapértelmezett négyjegyű szám).
3) Csatlakoztassa az eszközt.
* A Bluetooth-hangszóró neve a telefon beállításai között szerkeszthető.
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EN Always wear a helmet and other protective gear to minimize any possible injury in the learning process. To 
reduce the risk of injury, adult supervision is required.

FR Portez toujours un casque et d'autres équipements de protection afin de minimiser toute blessure 
éventuelle au cours de l'apprentissage. La surveillance d'un adulte est requise afin de réduire le risque de 
blessure.

DE Tragen Sie immer einen Helm und andere Schutzausrüstung, um mögliche Verletzungen während des 
Lernprozesses zu minimieren. Um das Verletzungsrisiko zu verringern, ist die Aufsicht eines Erwachsenen 
erforderlich.

IT Indossare sempre un casco e altri dispositivi di protezione per ridurre al minimo eventuali lesioni durante la 
fase di apprendimento. Nel caso di bambini, è necessaria la supervisione di un adulto.

ES Use siempre casco y equipo de protección para minimizar cualquier posible lesión en el proceso de 
aprendizaje. Para reducir el riesgo de lesiones, los niños deben conducir el patinete con la supervisión de un 
adulto.

PL Aby zminimalizować ewentualne obrażenia podczas nauki, zawsze noś kask i inne wyposażenie 
ochronne. Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, w trakcie jazdy wymagany jest nadzór osoby dorosłej.

NL Draag altijd een helm en andere beschermende kleding om eventuele verwondingen in het leerproces te 
minimaliseren. Om het risico op letsel te verminderen, is toezicht door volwassenen vereist.

HU Mindig viseljen sisakot és védőfelszerelést, hogy minimalizálja az esetleges sérüléseket a tanulási folyamat 
során. A sérülésveszély csökkentése érdekében felnőtt felügyelete szükséges.

WARNINGS / AVERTISSEMENTS / ACHTUNG / AVVERTENZE / 
ADVERTENCIAS / OSTRZEŻENIA / WAARSCHUWINGEN / 
FIGYELMEZTETÉSEK
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EN Power on the KickScooter. 
* Check the battery level before riding, if the battery 
is low, please charge immediately.

FR Allumez le KickScooter.
* Vérifiez le niveau de la batterie avant de rouler, si 
la batterie est faible, veuillez la recharger 
immédiatement.

DE Schalten Sie den KickScooter ein.
* Überprüfen Sie den Akkuladestand vor der Fahrt. 
Wenn der Akku schwach ist, laden Sie ihn bitte 
sofort auf.

IT Accendere il KickScooter.
* Prima di procedere alla guida, controllare il livello 
della batteria; se è scarica, ricaricala 
immediatamente.

ES Encienda el KickScooter.
* Compruebe el nivel de la batería antes de 
empezar a conducir el patinete. Si la batería está 
baja, cárguelo inmediatamente.

PL Włącz zasilanie hulajnogi KickScooter.
* Przed jazdą sprawdź poziom naładowania 
akumulatora, jeśli poziom naładowania 
akumulatora jest niski, należy go natychmiast 
naładować.

NL Zet de KickScooter aan.
* Controleer het accuniveau voordat u gaat rijden, 
laad onmiddellijk op als de accu bijna leeg is.

HU Kapcsolja be a KickScootert.
* Ellenőrizze az akkumulátor töltöttségi szintjét 
indulás előtt, ha a töltöttség alacsony töltse fel a 
rollert.

How to Ride / Comment rouler / Fahren / 
Come guidare / Cómo conducir / Jak jeździć / 
Hoe rijden / A rollerezés elsajátítása

EN Power on the KickScooter.
* Check the indicator before riding, if it lights 
red, please charge immediately.

FR Allumez le KickScooter.
* Vérifiez l'indicateur avant de rouler, s'il 
s'allume en rouge, veuillez charger 
immédiatement.

DE Schalten Sie den KickScooter ein.
* Überprüfen Sie die Anzeige vor der Fahrt. 
Wenn sie rot leuchtet, laden Sie ihn bitte sofort 
auf.

IT Accendere il KickScooter.
* Prima di procedere alla guida, controllare 
l'indicatore; se si illumina di rosso, ricaricare 
immediatamente lo scooter.

ES Encienda el KickScooter.
* Compruebe el indicador antes de empezar a 
conducir el patinete. Si se enciende en rojo, 
cárguelo inmediatamente.

PL Włącz zasilanie hulajnogi KickScooter.
* Przed jazdą sprawdź wskaźnik, jeżeli świeci 
na czerwono, natychmiast naładuj.

NL De KickScooter inschakelen.
* Controleer de indicator voor het rijden, laad 
onmiddellijk op als deze rood brandt.

HU Kapcsolja be a KickScootert.
* Ellenőrizze a kijelzőt elinduláselőtt, ha pirosan 
világít, kérjük, azonnal töltse fel.

C2 C2 Pro
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WARNINGS / AVERTISSEMENTS / ACHTUNG / 
AVVERTENZE / ADVERTENCIAS / OSTRZEŻENIA / 
WAARSCHUWINGEN / AVISOS

2 EN Tuck in the kickstand. Put one foot on the 
footboard and start kicking with the other foot.

FR Repliez la béquille. Posez un pied sur le 
repose-pieds et commencez à donner des coups 
de pied avec l'autre pied.

DE Klappen Sie den Ständer ein. Stellen Sie einen 
Fuß auf das Trittbrett und beginnen Sie, sich mit 
dem anderen Fuß abzustoßen.

IT Ripiegare il cavalletto. Posizionare un piede sulla 
pedana e iniziare a spingere con l'altro.

ES Meta la pata de apoyo. Ponga un pie en el 
reposapiés y empiece a moverse con el otro pie.

PL Złóż nóżkę. Postaw jedną stopę na podeście i 
zacznij odbijać się drugą stopą.

NL Trek de standaard in. Zet een voet op de 
treeplank en begin met de andere voet te 
schoppen.

HU Csukja be a kitámasztót. Tegye az egyik lábát a 
lábtartóra, és óvatosan rugaszkodjon el a másik 
lábával.

3 EN When the scooter starts cruising, put both 
feet on the footboard and keep your balance.

FR Lorsque le scooter commence à rouler, mettez 
les deux pieds sur le repose-pieds et gardez 
votre équilibre.

DE Wenn der Roller losfährt, stellen Sie beide 
Füße auf das Trittbrett und halten Sie das 
Gleichgewicht.

IT Quando lo scooter inizia a muoversi, 
posizionare entrambi i piedi sulla pedana e 
mantenere l'equilibrio.

ES Cuando el patinete inicie la marcha, apoye 
ambos pies en el reposapiés y mantenga el 
equilibrio.

PL Gdy hulajnoga zacznie jechać, postaw obie 
stopy na podeście i utrzymuj równowagę.

NL Wanneer de scooter begint te cruisen, zet 
beide voeten op de treeplank en blijf in 
evenwicht.

HU Miután elindult a rollert tegye fel a másik 
lábát is a taposóra.

EN Stay alert and avoid abrupt acceleration or deceleration. Otherwise you risk serious injury due to imbalance, 
loss of traction and falls. 
DO NOT perform stunts of any kind. Both tires must remain on the ground at all times.

FR Restez vigilant et évitez les accélérations ou décélérations brutales. Sinon, vous risquez de vous blesser 
gravement en raison d’un déséquilibre, de la perte de traction et des chutes.
N'effectuez PAS de cascades d'aucune sorte. Les deux pneus doivent rester au sol à tout moment.

DE Bleiben Sie wachsam und vermeiden Sie abruptes Beschleunigen oder Abbremsen. Andernfalls riskieren Sie 
schwere Verletzungen durch Gleichgewichtsverlust, Verlust der Bodenhaftung und Stürze.
Führen Sie KEINERLEI Stunts durch. Beide Reifen müssen immer auf dem Boden bleiben.

IT Prestare attenzione ed evitare di accelerare e decelerare bruscamente. In caso contrario, si rischiano lesioni 
gravi a causa di possibili sbilanciamenti, perdita di trazione e cadute.
NON eseguire acrobazie di alcun tipo. Entrambi gli pneumatici devono rimanere costantemente a contatto 
con il terreno.

ES Manténgase alerta y evite acelerar o desacelerar bruscamente. De lo contrario, corre el riesgo de sufrir 
lesiones graves por desequilibrio, pérdida de tracción y caídas.
NO realice acrobacias de ningún tipo. Ambos neumáticos deben permanecer en el suelo en todo momento.

PL Zachowuj czujność i unikaj gwałtownego przyspieszania lub zwalniania. W przeciwnym razie istnieje ryzyko 
poważnych obrażeń z powodu braku równowagi, utraty przyczepności i upadków.
NIE wykonuj żadnych akrobacji. Obie opony muszą przez cały czas mieć kontakt z podłożem.

NL Blijf alert en vermijd plots versnellen of vertragen. Anders riskeert u ernstig letsel als gevolg van onbalans, 
verlies van tractie en vallen.
Voer GEEN stunts uit. Beide banden moeten te allen tijde op de grond blijven.

HU Mindig legyen éber, és kerülje a hirtelen gyorsítást vagy lassítást. Ellenkező esetben súlyos sérülést kockáztat 
az egyensúlyvesztés, a tapadás elvesztéséből fakadó esések miatt. 
NEM szabad semmilyen mutatványt végrehajtani a rollerrel. Maradjon mindkét kerék a földön közlekedés 
közben.
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Deceleration / Décélération / Abbremsen / Decelerazione / Desaceleración / Zmniejszanie prędkości / 
Vertraging / Lassítás

Acceleration / Accélération / Beschleunigung / Accelerazione / Aceleración / Przyśpieszanie / 
Versnelling / Gyorsítás

4

E mód D/S mód

EN When the scooter is in E mode, squeeze the brake lever to slow down. In D/S mode, release the throttle and squeeze the 
brake lever to slow down.

FR Lorsque le scooter est en mode E, appuyez sur le levier de frein pour ralentir. En mode D/S, relâchez l'accélérateur 
électronique et serrez le levier de frein pour ralentir.

DE Wenn sich der Roller im E-Modus befindet, betätigen Sie den Bremshebel, um langsamer zu fahren. Lassen Sie im 
D/S-Modus den elektronischen Gasgriff los und betätigen Sie den Bremshebel, um langsamer zu fahren.

IT Quando lo scooter è in modalità E, premere la leva del freno per rallentare. In modalità D/S, rilasciare l'acceleratore e 
premere la leva del freno per rallentare.

ES Cuando el patinete esté en el modo E, apriete la palanca de freno para reducir la velocidad. En el modo D/S, suelte el 
acelerador y apriete la palanca de freno para reducir la velocidad.

PL Aby zwalniać, gdy hulajnoga jest w trybie E, naciskaj dźwignię hamulca. Aby zwalniać w trybie D/S, zwolnij 
przepustnicę i naciśnij dźwignię hamulca.

NL Wanneer de scooter in de E-modus staat, knijpt u de remhendel in om te vertragen. Laat in de D/S-modus het gas los en 
knijp in de remhendel om te vertragen.

HU Ha roller E üzemmódban van, a fékkar lenyomásával lassíthat. D/S üzemmódban engedje el a gázt, és a lassításhoz 
nyomja meg a fékkart.

E Mód D/S Mód

EN When the scooter is in E mode, keep gliding to speed up and press and hold the throttle to accelerate in D/S mode.
* For C2, the indicator shows the current speed mode (D mode: flashes slowly; S mode: flashes fast; E mode: always on;). 
   For C2 Pro, the current speed mode is displayed on the dashboard.

FR Lorsque le scooter est en mode E, continuez à glisser pour accélérer et appuyez et maintenez l’accélérateur électronique pour accélérer 
en mode D/S.
* Pour C2, l'indicateur indique le mode de vitesse actuel (mode D : clignote lentement ; mode S : clignote rapidement ; mode E : toujours 
allumé).
   Pour C2 Pro, le mode de vitesse actuel est affiché sur le tableau de bord.

DE Wenn sich der Roller im E-Modus befindet, fahren Sie weiter, um schneller zu werden, und halten Sie den elektronischen Gasgriff 
gedrückt, um im D/S-Modus schneller zu werden.
* Beim C2 zeigt die Anzeige den aktuellen Geschwindigkeitsmodus an (D-Modus: blinkt langsam; S-Modus: blinkt schnell; E-Modus: immer 
eingeschaltet;).
   Beim C2 Pro wird der aktuelle Geschwindigkeitsmodus auf der Anzeigetafel angezeigt.

IT Quando lo scooter è in modalità E, procedere con la guida per accelerare. In modalità D/S, tenere premuto l'acceleratore per accelerare.
* Per C2, l'indicatore mostra la modalità di velocità attuale (modalità D: lampeggia lentamente; modalità S: lampeggia velocemente; modalità E: 
sempre attivo).
   Per C2 Pro, la modalità di velocità corrente viene visualizzata sul cruscotto.

ES Cuando el patinete esté en el modo E, siga deslizando para acelerar y mantenga pulsado el acelerador para acelerar en el modo D/S.
* En el C2, el indicador muestra el modo de velocidad actual (modo D: parpadea lentamente; modo S: parpadea rápidamente; modo E: 
siempre encendido).
   En el C2 Pro, el modo de velocidad actual se muestra en el panel de control.

PL Aby przyspieszyć, gdy hulajnoga jest w trybie E, odpychaj się. Aby przyspieszyć w trybie D/S, naciśnij i przytrzymaj przepustnicę.
* W przypadku C2 wskaźnik pokazuje aktualny tryb prędkości (tryb D: miga wolno; tryb S: miga szybko; tryb E: zawsze włączony).
   W przypadku C2 Pro aktualny tryb prędkości jest wyświetlany na tablicy wskaźników.

NL Wanneer de scooter in de E-modus staat, blijf dan schuiven om te versnellen en houd het gaspedaal ingedrukt om te versnellen in de D / 
S-modus.
* Voor C2 geeft de indicator de huidige snelheidsmodus weer (D-modus: knippert langzaam; S-modus: knippert snel; E-modus: altijd 
aan;).
   Voor C2 Pro wordt de huidige snelheidsmodus weergegeven op het dashboard.

HU Ha a roller E üzemmódban van, a gyorsuláshoz hajtsa magát a lábával, D/S üzemmódban pedig tartsa lenyomva a gázt a gyorsításhoz.
* A C2 esetében a kijelző az aktuális sebesség üzemmódot mutatja (D üzemmód: lassan villog; S üzemmód: gyorsan villog; E üzemmód: 
mindig világít;).
   A C2 Pro esetében az aktuális sebesség üzemmód a műszerfalon jelenik meg.
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EN Do not turn the handlebar violently when riding.
FR Ne tournez pas violemment le guidon lorsque vous 

roulez.
DE Drehen Sie den Lenker beim Fahren nicht zu stark.
IT Non ruotare violentemente il manubrio durante la 

guida.
ES No gire bruscamente el manillar durante la 

conducción.
PL Podczas jazdy nie skręcaj kierownicy gwałtownie.
NL Draai het stuur niet hevig tijdens het rijden.
HU Ne fordítsa el hirtelen a kormányt közlekedés közben.

EN Stay calm and do not jump off the scooter.
FR Restez calme et ne sautez pas du scooter.
DE Bleiben Sie ruhig und springen Sie nicht 

vom Roller.
IT Mantenere la calma e non scendere dallo 

scooter effettuando un salto.
ES Mantenga la calma y no salte del patinete.
PL Zachowuj spokój i nie zeskakuj ze skutera.
NL Blijf rustig en spring niet van de scooter.
HU Soha ne ugorjon le a rollerről.

EN To turn, shift your body and turn the handlebar 
slightly.

FR Pour tourner, déplacez votre corps et tournez 
légèrement le guidon.

DE Um die Richtung zu ändern, verlagern Sie Ihren 
Körper und drehen Sie den Lenker leicht.

IT Per girare, spostare il corpo e ruotare 
leggermente il manubrio.

ES Para girar, desplace el cuerpo y gire ligeramente 
el manillar.

PL Aby skręcić, przesuń tułów i lekko obróć 
kierownicę.

NL Verplaats uw lichaam en het stuur lichtjes om te 
draaien.

HU A kanyarodáshoz kissé mozdítsa el a testét, és 
fordítsa el kissé a kormányt.

EN Step off one foot at a time when you are 
getting off the scooter. Put down the 
kickstand.

FR Descendez d'un pied à la fois lorsque vous 
descendez du scooter. Dépliez la béquille.

DE Beim Absteigen vom Roller einen Fuß nach 
dem anderen absetzen. Klappen Sie den 
Ständer herunter.

IT Nello scendere dallo scooter, posizionare a 
terra un piede alla volta. Abbassare il 
cavalletto.

ES Baje un pie y luego otro cuando se vaya a 
bajar del patinete. Baje la pata de apoyo.

PL Z hulajnogi należy schodzić jedną noga na 
raz. Rozłóż nóżkę.

NL Stap met één voet af wanneer u van de 
scooter stapt. Klap de standaard uit.

HU Megálláskor egyszerre csak az egyik lábával 
lépjen le a rollerröl, majd nyissa ki a 
kitámasztót.

5 6

Charging / Charge / Aufladen / Ricarica / Carga / 
Ładowanie / Bezig met opladen / Töltés

EN Charge Port
FR Port de charge
DE Ladeanschluss
IT Porta di ricarica
ES Puerto de carga
PL Gniazdo ładowania
NL Laadpoort
HU Töltőport

EN Only allow children at least 8 years old to use the battery charger. Give sufficient instruction so that the child is able to 
use the battery charger in a safe way and explain that it is not a toy and must not be played with.

FR N'autorisez que les enfants âgés d'au moins 8 ans à utiliser le chargeur de batterie. Donnez suffisamment 
d'instructions pour que l'enfant puisse utiliser le chargeur de batterie en toute sécurité et expliquez-lui que ce n'est 
pas un jouet et qu'il ne faut pas jouer avec.

DE Erlauben Sie nur Kindern, die mindestens 8 Jahre alt sind, das Akkuladegerät zu benutzen. Geben Sie ausreichende 
Anweisungen, damit das Kind das Akkuladegerät sicher benutzen kann, und erklären Sie ihm, dass es kein Spielzeug 
ist und nicht damit gespielt werden darf.

IT Consentire l'utilizzo del caricabatterie solo a bambini di almeno 8 anni di età. Fornire loro istruzioni sufficientemente 
accurate in modo che siano in grado di utilizzare il caricabatterie in piena sicurezza e spiegare loro che non si tratta di 
un giocattolo con cui divertirsi.

ES El uso del cargador de batería solo se permite a mayores de 8 años. Dé instrucciones suficientes para que el niño 
pueda utilizar el cargador de batería de forma segura y explíquele que no es un juguete y que no debe jugar con él.

PL Z ładowarki mogą korzystać dzieci w wieku co najmniej 8 lat. Należy odpowiednio poinstruować dziecko, aby 
mogło bezpiecznie korzystać z ładowarki i wyjaśnić, że nie jest ona zabawką i nie wolno się nią bawić.

NL Laat de acculader alleen gebruiken door kinderen van 8 jaar en ouder. Geef voldoende instructie zodat het kind de 
acculader op een veilige manier kan gebruiken en leg uit dat het geen speeltje is en er niet mee gespeeld mag worden.

HU 8 éven aluli gyermekek nem kezelhetik a töltőt és idősebb gyermekek is csak kellő felügyelet mellett 
használhatják. Tanítsa meg a gyermekeket a megfelelő használatra és tanítsa meg őket a biztonságos kezelésre.

CAUTION / ATTENTION / VORSICHT / ATTENZIONE / PRECAUCIÓN / PRZESTROGA / 
OPGELET / VIGYÁZAT
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WARNINGS / AVERTISSEMENTS / ACHTUNG / 
AVVERTENZE / ADVERTENCIAS / OSTRZEŻENIA / 
WAARSCHUWINGEN / FIGYELMEZTETÉSEK

1 EN Open the charge port cover.
FR Ouvrez le cache du port de charge.
DE Öffnen Sie die Abdeckung des 

Ladeanschlusses.
IT Aprire il coperchio della porta di 

ricarica.
ES Abra la tapa del puerto de carga.
PL Otwórz pokrywę gniazda ładowania.
NL Open het klepje van de laadpoort.
HU Nyissa fel a töltőport fedelét.

2 EN Insert the charging plug and 
connect to the power socket.

FR Insérez la fiche de charge et 
branchez-la à la prise de courant.

DE Stecken Sie den Ladestecker ein 
und schließen Sie ihn an die 
Steckdose an.

IT Inserire la spina di ricarica e 
collegarla alla presa di corrente.

ES Inserte el enchufe de carga y 
conéctelo a la toma de corriente.

PL Włóż wtyczkę ładowania i podłącz 
do gniazda elektrycznego.

NL Steek de laadstekker in en sluit 
deze aan op het stopcontact.

HU Helyezze be a töltőcsatlakozót, és 
csatlakoztassa a hálózati aljzathoz.

3 EN Close the charge port cover when 
finished.

FR Fermez le cache du port de charge 
lorsque vous avez terminé.

DE Schließen Sie die Abdeckung des 
Ladeanschlusses, wenn Sie fertig 
sind.

IT Al termine, chiudere il coperchio 
della porta di ricarica.

ES Cierre la tapa del puerto de carga 
cuando termine.

PL Po zakończeniu zamknij pokrywę 
gniazda ładowania.

NL Sluit het klepje van de laadpoort als 
u klaar bent.

HU Zárja be a töltőnyílás fedelét, ha 
befejezte a folyamatot.

● Use only the charger specified by the manufacturer. Other types can burst and catch fire.
● Do not attempt to charge your scooter if the charger or the power outlet is wet.
● When there is abnormal smell, sound or light display, stop charging immediately and contact after-sales service.
● Keep away from flammable and explosive materials when charging, and place the scooter in a place out of the reach of children.
● When not charging, disconnect the charger from the power socket.
● Do not try and recharge non-rechargeable batteries because of the danger of eruption. 
● Only charge yout scooter at the charging site that complies with national electrical safety regulations!

EN

FR

DE

IT

ES

PL

NL

HU

● Utilisez uniquement le chargeur spécifié par le fabricant. D'autres types peuvent éclater et prendre feu.
● N'essayez pas de charger votre scooter si le chargeur ou la prise de courant est mouillé.
● En cas d'odeur, de son ou de lumière inhabituelle, arrêtez immédiatement la charge et contactez le service après-vente.
● Tenez-vous à l'écart des matières inflammables et explosives lors de la recharge, et placez le scooter dans un endroit hors de portée des 

enfants.
● Lorsque vous ne chargez pas, débranchez le chargeur de la prise de courant.
● N'essayez pas de recharger des piles non rechargeables en raison du risque d'éruption.
● Ne chargez votre scooter que sur un lieu de charge conforme aux réglementations nationales en matière de sécurité électrique !

● Verwenden Sie nur das vom Hersteller angegebene Ladegerät. Andere Typen können explodieren und Feuer fangen.
● Versuchen Sie nicht, Ihren Roller aufzuladen, wenn das Ladegerät oder die Steckdose nass ist.
● Bei ungewöhnlichen Gerüchen, Geräuschen oder Lichtanzeigen das Aufladen sofort stoppen und den Kundendienst kontaktieren.
● Halten Sie sich beim Aufladen von entflammbaren und explosiven Materialien fern und platzieren Sie den Roller an einem Ort, der außerhalb 

der Reichweite von Kindern ist.
● Wenn kein Aufladevorgang erfolgt, ziehen Sie den Stecker des Ladegeräts aus der Steckdose.
● Versuchen Sie nicht, nicht wiederaufladbare Batterien aufzuladen, da die Gefahr einer Explosion besteht.
● Laden Sie Ihren Roller nur an einer Ladestation auf, die den nationalen Sicherheitsvorschriften für elektrische Geräte entspricht!

● Utilizzare solo il caricabatterie specificato dal produttore. Altri tipi di caricabatterie potrebbero esplodere e prendere fuoco.
● Non tentare di ricaricare lo scooter se il caricabatterie o la presa elettrica sono bagnati.
● In caso si riscontrino odori, rumori o segnali luminosi anomali, interrompere la ricarica immediatamente e contattare il servizio post-vendita.
● Tenere lo scooter lontano da materiali infiammabili ed esplosivi durante la ricarica e posizionarlo in un luogo fuori dalla portata dei bambini.
● Quando lo scooter non è in carica, scollegare il caricabatterie dalla presa di corrente.
● Non tentare di ricaricare le batterie monouso per via del rischio di esplosione.
● Ricaricare lo scooter solo presso siti di ricarica conformi alle norme nazionali sulla sicurezza elettrica!

● Utilice solo el cargador especificado por el fabricante. Otros tipos pueden explotar e incendiarse.
● No intente cargar su patinete si se han mojado el cargador o el enchufe.
● Cuando detecte un olor, sonido o luz anormal, deje de cargar inmediatamente y póngase en contacto con el servicio postventa.
● Manténgase alejado de materiales inflamables y explosivos durante la carga, y coloque el patinete en un lugar fuera del alcance de los niños.
● Cuando no esté cargando, desconecte el cargador de la toma de corriente.
● No intente recargar pilas no recargables por el peligro de erupción.
● Cargue el patinete únicamente en un punto de carga que cumpla las normas nacionales de seguridad eléctrica.

● Używaj wyłącznie ładowarki wskazanej przez producenta. Inne typy mogą wybuchnąć i zapalić się.
● Nie podejmuj prób ładowania hulajnogi, jeżeli ładowarka lub gniazdko elektryczne są mokre.
● W przypadku pojawienia się nietypowego zapachu, dźwięku lub podświetlenia należy natychmiast przerwać ładowanie i skontaktować 

się z działem obsługi posprzedażnej.
● Podczas ładowania nie zbliżaj hulajnogi do materiałów łatwopalnych oraz wybuchowych i umieść hulajnogę w miejscu niedostępnym dla dzieci.
● Gdy nie ładujesz, odłącz ładowarkę od gniazda elektrycznego.
● Nie próbuj ładować baterii jednorazowych ze względu na niebezpieczeństwo wybuchu.
● Hulajnogę należy ładować wyłącznie w miejscu ładowania, które spełnia krajowe przepisy bezpieczeństwa elektrycznego!

● Gebruik alleen de oplader die door de fabrikant is opgegeven. Andere typen kunnen barsten en vlam vatten.
● Probeer uw scooter niet op te laden als deze, de oplader of het stopcontact nat is.
● Als u een ongebruikelijke geur, geluid of licht opmerkt, stop dan onmiddellijk met opladen en neem contact op met de dienst na verkoop.
● Blijf uit de buurt van brandbare en explosieve materialen tijdens het opladen en plaats de scooter op een plaats buiten het bereik van kinderen.
● Wanneer u niet oplaadt, trekt u de stekker van de oplader uit het stopcontact.
● Probeer niet-oplaadbare batterijen niet op te laden vanwege het risico op barsten.
● Laad je scooter alleen op bij de oplaadlocatie die voldoet aan de nationale elektrische veiligheidsvoorschriften!

● Csak a gyártó által eloírt töltöt használjon, más típusok tüz- és robbanásveszélyesek lehetnek.
● Ha a töltö, vagy a port nedves, vizes ne használja az eszközöket.
● Ha rendellenes szagokat, vagy egyéb szokatlan eseményt tapasztal azonnal hagyja abba a töltési folyamatot és forduljon a szervizhez.
● Töltés közben tartsa távol a gyúlékony és robbanásveszélyes anyagokat, és a rollert tegye gyermekek számára elérhetetlen helyre.
● Ha épp nem használja a töltőt, húzza ki a konnektorból.
● A nem újratölthető akkumulátorokat szigorúan tilos tölteni.
● Csak az előírásoknak megfelelő helyen töltse a rollert.

01 02 03 04

05 06 07 08 09 10

11 12 13 14 15 16

17 18 19 20 21 22

23 24 25 26 27 28

29



WARNINGS / AVERTISSEMENTS / ACHTUNG / 
AVVERTENZE / ADVERTENCIAS / OSTRZEŻENIA / 
WAARSCHUWINGEN / FIGYELMEZTETÉSEK

EN DO NOT ride on public roads, motorways, or 
highways unless the local laws or regulations 
have exceptions.

FR Ne roulez PAS sur les routes publiques, les 
autoroutes ou les voies rapides, à moins que les 
lois ou les règlements locaux ne prévoient des 
exceptions.

DE Fahren Sie NICHT auf öffentlichen Straßen, 
Autobahnen oder Landstraßen, es sei denn, die 
örtlichen Gesetze oder Vorschriften sehen 
Ausnahmen vor.

IT NON guidare su strade pubbliche, superstrade o 
autostrade, se non nei casi in cui le leggi o le 
normative locali prevedono eccezioni.

ES NO conduzca en carreteras, autopistas o 
autovías a menos que las leyes o normativas 
locales lo permitan.

PL NIE jeźdź po drogach publicznych, drogach 
szybkiego ruchu ani autostradach, chyba że 
lokalne prawo na to zezwala.

NL Rijd NIET op openbare wegen, autowegen of 
autosnelwegen, tenzij de plaatselijke wet- en 
regelgeving uitzonderingen toestaat.

HU NEM szabad közutakon, autópályákon vagy 
országutakon közlekedni, kivéve, ha a helyi 
törvények vagy előírásokezt engedélyezik.

EN DO NOT use a mobile phone or wear 
earphones when riding the KickScooter.

FR N'utilisez PAS de téléphone portable ou ne 
portez pas d'écouteurs lorsque vous roulez 
avec le KickScooter.

DE Benutzen Sie während der Fahrt mit dem 
KickScooter KEIN Mobiltelefon und tragen 
Sie KEINE Kopfhörer.

IT NON utilizzare telefoni cellulari o indossare 
auricolari alla guida del KickScooter.

ES NO utilice un teléfono móvil ni auriculares 
al conducir el KickScooter.

PL NIE używaj telefonu komórkowego ani 
słuchawek podczas jazdy na hulajnodze 
KickScooter.

NL Gebruik GEEN mobiele telefoon of draag 
geen koptelefoon tijdens het rijden met de 
KickScooter.

HU NE használjon mobiltelefont vagy 
fülhallgatót a KickScooter vezetése 
közben.

EN DO NOT carry any passengers. 
FR Ne transportez PAS de passagers.
DE Befördern Sie KEINE Passagiere. 
IT NON trasportare passeggeri.
ES NO lleve pasajeros. 
PL NIE przewoź pasażerów. 
NL Vervoer GEEN passagiers. 
HU Tilos utasok szállítása!

EN DO NOT ride up and down stairs or jump over 
obstacles.

FR NE PAS monter ou descendre des escaliers et 
ne pas sauter par-dessus les obstacles.

DE Fahren Sie NICHT Treppen hoch und runter 
und springen Sie NICHT über Hindernisse.

IT NON utilizzare lo scooter per salire o scendere 
le scale, né tantomeno per superare ostacoli.

ES NO suba ni baje escaleras ni salte obstáculos.
PL NIE wjeżdżaj i nie zjeżdżaj po schodach ani 

nie przeskakuj przeszkód.
NL Rijd GEEN trappen op en af of spring niet over 

obstakels.
HU NE közlekedjen lépcsőn, és NE ugrasson át 

akadályokat.

EN DO NOT ride the scooter with only one foot or 
one hand.

FR Ne conduisez PAS la trottinette avec un seul 
pied ou une seule main.

DE Fahren Sie den Roller NICHT mit nur einem 
Fuß oder einer Hand.

IT NON guidare lo scooter con un solo piede o 
una sola mano.

ES NO conduzca el patinete con un solo pie o una 
mano.

PL NIE jedź, stojąc na jednej nodze lub 
trzymając kierownicę jedną ręką.

NL Rijd NIET op de scooter met slechts één voet 
of één hand.

HU Mindig két kézzel fogja a kormányt és két 
lábbal állva közlekedjen a rollerrel.
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EN Avoid contacting obstacles with the tire/wheel.
FR Évitez de toucher les obstacles avec le pneu ou la 

roue.
DE Vermeiden Sie es, mit dem Reifen/Rad Hindernisse 

zu berühren.
IT Evitare di urtare eventuali ostacoli con gli 

pneumatici/le ruote.
ES Evite tocar obstáculos con el neumático/rueda.
PL Unikaj kontaktu opony/koła z przeszkodami.
NL Vermijd contact met obstakels van de band/het wiel.
HU Kerülje ki az akadályokat.

EN DO NOT ride the scooter in the rain. DO NOT 
ride through puddles or other obstacles.

FR Ne conduisez PAS le scooter sous la pluie. 
Ne traversez PAS de flaques d’eau ni 
d’autres obstacles.

DE Fahren Sie den Roller NICHT im Regen. 
Fahren Sie NICHT durch Pfützen oder andere 
Hindernisse.

IT NON guidare lo scooter sotto la pioggia. 
NON attraversare pozzanghere o altri 
ostacoli.

ES NO conduzca el patinete cuando llueva. NO 
pase por charcos u otros obstáculos.

PL NIE jeźdź na hulajnodze w deszczu. NIE 
przejeżdżaj przez kałuże ani inne 
przeszkody.

NL Rijd NIET op de scooter in de regen. Rijd 
NIET door plassen of andere obstakels.

HU NE használja a rollertesőben. NE menjen át 
tócsákon vagy egyéb akadályokon.

EN DO NOT overtake.
FR Ne doublez PAS.
DE Überholen Sie NICHT.
IT NON sorpassare.
ES NO adelante.
PL NIE wyprzedzaj.
NL NIET inhalen.
HU Ne előzzön a rollerrel.

EN Watch your head when passing through doorways.
FR Faites attention à votre tête en passant les portes.
DE Beim Durchfahren von Türdurchgängen sollten Sie auf 

Ihren Kopf achten.
IT Prestare attenzione alla testa nell'attraversare porte.
ES Tenga cuidado con la cabeza al atravesar puertas.
PL Uważaj na głowę podczas przejeżdżania przez otwory 

drzwiowe.
NL Let op je hoofd als je door deuropeningen gaat.
HU Vigyázzon a fejére, amikor átmegy az ajtónyílásokon.

EN DO NOT carry heavy objects on the handlebar.
FR Ne transportez PAS d’objets lourds sur le guidon.
DE Befördern Sie KEINE schweren Gegenstände auf 

dem Lenker.
IT NON trasportare oggetti pesanti sul manubrio.
ES NO transporte objetos pesados en el manillar.
PL NIE przewoź ciężkich przedmiotów na kierownicy.
NL Draag GEEN zware voorwerpen op het stuur.
HU NE hordozzon nehéz tárgyakat a kormányon.

EN Keep your speed between 3.1–6.2 mph (5–10 km/h) when 
you ride through speed bumps or other uneven surfaces.

FR Maintenez votre vitesse entre 5 et 10 km/h (3,1 et 6,2 mph) 
lorsque vous passez sur des ralentisseurs ou d’autres 
surfaces inégales.

DE Halten Sie Ihre Geschwindigkeit zwischen 5 und 10 km/h 
(3.1–6.2 mph), wenn Sie über Schwellen zur 
Geschwindigkeitsbegrenzung oder andere unebene 
Oberflächen fahren.

IT Mantenere una velocità compresa tra 5 e 10 km/h 
(3,1–6,2 mph) quando si attraversano dossi o altre superfici 
irregolari.

ES Mantenga su velocidad entre 5 y 10 km/h (entre 3,1 y 
6,2 mph) cuando pase por badenes u otras superficies 
irregulares.

PL Podczas pokonywania progów zwalniających lub innych 
nierówności utrzymuj prędkość w zakresie 5–10 km/h 
(3,1–6,2 mph).

NL Houd de snelheid tussen 5-10 km/u (3,1-6,2 mph) wanneer je 
over verkeersdrempels of andere ongelijke oppervlakken rijdt.

HU Tartsa a sebességet 3,1-6,2 mph (5-10 km/h) között, amikor 
fekvőrendőrökön vagy más egyenetlen felületeken halad át.

EN DO NOT wear high heels when riding.
FR Ne portez PAS de talons hauts lorsque vous 

roulez.
DE Tragen Sie beim Fahren KEINE hohen Absätze.
IT NON indossare tacchi alti durante la guida.
ES NO use tacones altos cuando conduzca.
PL NIE wkładaj butów na wysokim obcasie na czas 

jazdy.
NL Draag GEEN hoge hakken tijdens het rijden.
HU Ne viseljen magas sarkú cipőt közlekedés közben.

01 02 03 04

05 06 07 08 09 10

11 12 13 14 15 16

17 18 19 20 21 22

23 24 25 26 27 28

29



Folding / Pliage / Zusammenklappen / Chiusura / 
Plegado / Składanie / Vouwen / Összecsukás

1 EN Lift the safety button and open the quick-release lever.
FR Soulevez le bouton de sécurité et ouvrez le levier à dégagement 

rapide.
DE Heben Sie die Sicherheitstaste an und öffnen Sie den 

Schnellspannhebel.
IT Sollevare il pulsante di sicurezza e aprire la leva a sgancio rapido.
ES Levante el botón de seguridad y abra la palanca de liberación 

rápida.
PL Unieś przycisk bezpieczeństwa i otwórz dźwignię szybkiego 

zwalniania.
NL Til de veiligheidsknop op en open de snelspanner.
HU Csúsztassa fel a biztonsági gombot, és nyissa ki a gyorskioldó kart

2 EN Fold the stem.
FR Pliez la tige.
DE Klappen Sie die 

Lenkstange ein.
IT Piegare lo stelo.
ES Doble el eje.
PL Złóż kolumnę 

kierownicy.
NL Vouw de stuurstang.
HU Hajtsa le a 

kormányszárat.

EN Note: When folding the scooter, please adjust the stem to the second height (960 mm).

FR Remarque : Lorsque vous pliez le scooter, veuillez régler la tige à la deuxième hauteur (960 mm).

DE Hinweis: Wenn Sie den Roller zusammenklappen, stellen Sie bitte die Lenkstange auf die zweite Höhe (960 mm) ein.

IT Nota: nel piegare lo scooter, regolarne lo stelo alla seconda altezza (960 mm).

ES Nota: Al plegar el patinete, ajuste el eje a la segunda altura (960 mm).

PL Uwaga: Podczas składania hulajnogi należy ustawić kolumnę kierownicy na drugą wysokość (960 mm).
NL Opmerking: Stel bij het vouwen van de scooter de stuurpen in op de tweede hoogte (960 mm).
HU Megjegyzés: Amikor összecsukja a rollert, állítsa a kormányszárat a második magasságra (960 mm).

EN DO NOT touch the hub motor after riding because 
it can get hot.

FR Ne touchez PAS le moyeu moteur après avoir 
roulé car il peut devenir chaud.

DE Berühren Sie den Nabenmotor nach dem Fahren 
NICHT, da er heiß werden kann.

IT NON toccare il motore a mozzo dopo la guida 
perché potrebbe essersi surriscaldato.

ES NO toque el motor de rueda después de conducir, 
ya que podría estar caliente.

PL NIE dotykaj silnika piasty po jeździe, ponieważ 
może być gorący.

NL Raak de naafmotor NIET aan na het rijden omdat 
deze warm kan worden.

HU Ne nyúljon a kerékagymotorhoz közlekedés után, 
mert az felforrósodhat.

EN DO NOT touch the drum brake after riding.
FR Ne touchez PAS le frein à tambour après 

avoir roulé.
DE Berühren Sie die Trommelbremse nach dem 

Fahren NICHT.
IT NON toccare il freno a tamburo dopo la guida.
ES NO toque el freno de tambor después de 

conducir.
PL NIE dotykaj hamulca bębnowego po jeździe.
NL Raak de trommelrem NIET aan na het rijden.
HU Ne nyúljon a dobfékhez közlekedés után.

EN DO NOT park in the open air or outdoors for 
a long time.

FR Ne stationnez PAS en plein air ou à 
l’extérieur pendant une longue période.

DE Stellen Sie das Fahrzeug NICHT für längere 
Zeit im Freien ab.

IT NON parcheggiare all’aria aperta o in aree 
esterne per lungo tempo.

ES NO estacione al aire libre durante mucho 
tiempo.

PL NIE pozostawiaj hulajnogi na długi czas na 
świeżym powietrzu lub na zewnątrz.

NL Parkeer NIET langdurig in de open lucht of 
buiten.

HU NE hagyjahosszú időre a szabadban a rollert.

EN Quick-release Lever
FR Levier à dégagement rapide
DE Schnellspannhebel
IT Leva a sgancio rapido
ES Palanca de liberación rápida
PL Dźwignia szybkiego zwalniania
NL Snelspanner
HU Gyorskioldó kar

EN Safety button
FR Bouton de 

sécurité
DE Sicherheitstaste
IT Pulsante di 

sicurezza
ES Botón de seguridad
PL Przycisk bezpieczeństwa
NL Veiligheidsknop
HU Biztonsági gomb
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Unfolding / Dépliage / Aufklappen / Apertura / 
Despliegue / Rozkładanie / Ontvouwen / Kinyitás

EN Disengage the snap hook from the buckle.
FR Dégagez le mousqueton de la boucle.
DE Lösen Sie den Einrasthaken aus der Schließe.
IT Rimuovere il gancio a scatto dal supporto di 

chiusura.
ES Desenganche el mosquetón de la hebilla.
PL Odepnij karabińczyk od klamry.
NL Maak de karabijnhaak los van de gesp.
HU Nyissa ki a rögzítőkamapót.

EN Unfold the stem and close the quick-release lever.
FR Dépliez la tige du guidon et fermez le levier à 

dégagement rapide.
DE Klappen Sie die Lenkstange auf und schließen Sie den 

Schnellspannhebel.
IT Aprire lo stelo e chiudere la leva a sgancio rapido.
ES Despliegue el eje y cierre la palanca de liberación 

rápida.
PL Rozłóż kolumnę kierownicy i zamknij dźwignię 

szybkiego zwalniania.
NL Vouw de stuurstang open en sluit de snelspanner.
HU Nyissa ki a kormányszárat, és zárja be a gyorskioldó 

kart.

Carrying / Transport / Tragen / Trasporto / Transporte 
/ Przenoszenie / Geladen met / Szállítás

1 EN Lift by the stem to carry.
FR Soulevez le véhicule par la tige pour le 

transporter.
DE Zum Tragen an der Lenkstange anheben.
IT Per trasportare lo scooter, sollevarlo dallo 

stelo.
ES Levante por el eje para transportarlo.
PL Przenoś hulajnogę, trzymając za kolumnę 

kierownicy.
NL Til bij de stuurstang op om te dragen.
HU A kormányszárnál fogva emelje meg a rolert.

3 EN Align and fasten the snap hook and the 
buckle.

FR Alignez et fixez le mousqueton et la boucle.
DE Richten Sie den Einrasthaken und die 

Schließe aus und schließen Sie sie.
IT Allineare e fissare il gancio a scatto al 

supporto di chiusura.
ES Alinee y ajuste el mosquetón y la hebilla.
PL Wyrównaj i zapnij karabińczyk oraz 

klamrę.
NL Lijn de karabijnhaak en de gesp uit en 

bevestig deze.
HU Igazítsa össze a rögzítőkampót a 

rögzítőfüllel.

EN Buckle
FR Boucle
DE Schließe
IT Supporto di chiusura
ES Hebilla
PL Klamra
NL Gesp
HU Rögzítöfül

EN Snap hook
FR Mousqueton
DE Einrasthaken
IT Gancio a scatto
ES Mosquetón
PL Karabińczyk
NL Karabijnhaak
HU Rögzítőkampó

EN Returning mark
FR Marque de retour
DE Entsprechende
 Markierung
IT Linea di sicurezza
ES Marca de retorno
PL Znak powrotu
NL Retourmarkering
HU Jelzőpont
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EN Make sure the safety button is in the locked position before riding!

FR Assurez-vous que le bouton de sécurité soit sur la position verrouillée avant de rouler !

DE Vergewissern Sie sich vor der Fahrt, dass die Sicherheitstaste in der verriegelten Stellung ist!

IT Prima di procedere alla guida, assicurarsi che il pulsante di sicurezza sia in posizione bloccata!

ES Asegúrese de que el botón de seguridad esté en la posición de bloqueo antes de conducir.

PL Przed rozpoczęciem jazdy ustaw przycisk bezpieczeństwa w położeniu blokady!
NL Zorg ervoor dat de veiligheidsknop in de vergrendelde positie staat voordat u gaat rijden!

HU Elindulás előtt győződjön meg róla, hogy a kormányszár megfelelően rögzítve van.
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裁切线
压线
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技术说明：
1、材质：105G哑粉纸,正反面专色印刷，过哑油，骑马订
2、印刷颜色：pantone cool gray 11C；   pantone 1505C；   pantone 109C
3、物理指标：
4、外观工艺要求：图案、字体完整，清晰；表面洁净；不许有明显的外观不良
5、纸箱接口方式:
6、其它：环保要求：欧盟 RoHS;REACH-SVHC;REACH 附录 17: POPs;TSCA;CA65;
TPCH新增:MOAH&MOSH: EN71-3: ASTM F 963:CPSIA+CPSC 16
CFR1307;加拿大玩具安全测试标准;加拿大涂层总铅法规;

工艺类别 用户手册-C2 欧美
等级 质量 /标记 处数 更改文件号 姓名 日期

设计陆飞 231128

丁华占231128

审核

 

版本 图幅 比例
CE.04.00.0806.02A0A 1:1
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包材定制-说明书类

校对 投影视角
标准化 批准 第 页 共 页

140*140 mm ±0.5mm

±1mm

0~200mm   
±2mm 
20~500mm  

单瓦楞 ±3mm
双瓦楞 ±5mm

280*140 mm

印刷方向

成型尺寸

公差（无特殊说明下）

展开尺寸
图纸方向

纸箱类

标签类
说明书类

PE袋类

模具成型类
 (EPS/纸塑等）

EPE类 外尺寸:0~400mm   ±2mm   
     400~600mm ±3mm
     ＞600mm   ±4mm
腔体尺寸:+2/-0mm

+5mm/-3mm

WARNINGS / AVERTISSEMENTS / ACHTUNG / 
AVVERTENZE / ADVERTENCIAS / OSTRZEŻENIA / 
WAARSCHUWINGEN / AVISOS

WARNINGS / AVERTISSEMENTS / ACHTUNG / 
AVVERTENZE / ADVERTENCIAS / OSTRZEŻENIA / 
WAARSCHUWINGEN / FIGYELMEZTETÉSEK

EN Always wear a helmet, elbow pads and knee pads when riding.
FR Portez toujours un casque, des coudières et des genouillères lorsque vous roulez.
DE Tragen Sie beim Fahren immer einen Helm, Ellbogen- und Knieschützer.
IT Durante la guida, indossare sempre casco, gomitiere e ginocchiere.
ES Utilice siempre casco, coderas y rodilleras cuando conduzca.
PL Na czas jazdy zawsze należy zakładać kask, nałokietniki i nakolanniki.
NL Draag altijd een helm, elleboogbeschermers en kniebeschermers tijdens het rijden.
HU Rollerezés közben mindig viseljen sisakot, könyökvédőt és térdvédőt. 

Packing List / Contenu de la boîte / Packliste / Lista imballaggio / 
Listado de contenido / Zawartość opakowania / Paklijst / 
Csomaglista

Welcome / Bienvenue / Willkommen / Benvenuto / Bienvenido / 
Witamy / Welkom / Bem-vindo /Üdvözöljük

EN User Manual
FR Manuel de l'utilisateur
DE Benutzerhandbuch
IT Manuale utente
ES Manual de usuario
PL Podręcznik użytkownika
NL Gebruikershandleiding
HU Használati utasítás

EN Important Information
FR Informations importantes
DE Wichtige Informationen
IT Informazioni importanti
ES Información importante
PL Ważne informacje
NL Belangrijke informatie
HU Fontos információk

EN 5 mm (3/16) L-shaped Wrench × 1
FR 1 × Clé en forme de L de 5 mm (3/16)
DE L-förmiger Schraubenschlüssel 5 mm (3/16) × 1
IT Chiave a L da 5 mm (3/16) × 1
ES Llave en forma de L de 5 mm (3/16) × 1
PL Klucz kątowy 5 mm (3/16) × 1
NL 5 mm (3/16) L-vormige moersleutel × 1
HU 5 mm (3/16) Imbuszkulcs × 1

EN Battery Charger
FR Chargeur de batterie
DE Akkuladegerät
IT Caricabatterie
ES Cargador de batería
PL Ładowarka akumulatora
NL Acculader
HU Akkumulátor töltő

EN Product Manual
FR Manuel du produit
DE Produkthandbuch
IT Manuale del prodotto
ES Manual del producto
PL Instrukcja obsługi
NL Producthandleiding
HU Termék útmutató

EN Limited Warranty
FR Garantie limitée
DE Beschränkte Garantie
IT Garanzia limitata
ES Garantía limitada
PL Ograniczona gwarancja
NL Beperkte garantie
HU Jótállási jegy

Accessories / Accessoires / Zubehör / Accessori / Accesorios / Akcesoria / Accessoires / Tartozékok

Assembly / Montage / Zusammenbau / Assemblaggio / 
Montaje / Montaż / Montage / Összeszerelés

Activation / Activation / Aktivierung / Attivazione / 
Activación / Aktywacja / Activering / Aktiválás

1 EN An deactivated KickScooter will keep beeping when 
turned on, and its speed is limited to 10 km/h (6.2 
mph).

FR Un KickScooter désactivé continue à émettre des 
signaux sonores lorsqu'il est allumé, et sa vitesse est 
limitée à 10 km/h (6,2 mph).

DE Ein nicht aktivierter KickScooter piept nach dem 
Einschalten ständig und seine Geschwindigkeit ist 
auf 10 km/h (6.2 mph) begrenzt.

IT Se disattivato, il KickScooter continuerà a emettere 
un segnale acustico quando è acceso e la sua 
velocità sarà limitata a 
10 km/h (6,2 mph).

ES Si el KickScooter está desactivado, seguirá 
emitiendo pitidos cuando se encienda. Su velocidad 
está limitada a 10 km/h 
(6,2 mph).

PL Dezaktywowana hulajnoga KickScooter po 
włączeniu będzie wydawać sygnały dźwiękowe, a 
jej prędkość będzie ograniczona do 10 km/h (6,2 
mil/h).

NL Een gedeactiveerde KickScooter blijft piepen 
wanneer deze is ingeschakeld en de snelheid is 
beperkt tot 10 km/u (6,2 mph).

HU Egy még nem aktivált KickScooter bekapcsoláskor 
folyamatosan csipog, és sebessége 10 km/h-ra (6,2 
mph) van korlátozva.

EN Power off the scooter before assembling. The brake cable should not wrap around the stem.
 Assembly must be operated by adults!
FR Éteignez le scooter avant de l'assembler. Le câble de frein ne doit pas s’enrouler autour de la tige.
 Le montage doit être effectué par des adultes !
DE Schalten Sie den Roller vor dem Zusammenbau aus. Der Bremszug darf nicht um die Lenkstange gewickelt sein.
 Der Zusammenbau muss von Erwachsenen durchgeführt werden!
IT Spegnere lo scooter prima di procedere all'assemblaggio. Assicurarsi che il cavo del freno non avvolga lo stelo.
 L'assemblaggio deve essere eseguito da adulti!
ES Apague el patinete antes de montarlo. El cable de freno no debe envolverse alrededor del eje.
 El montaje debe ser realizado por adultos.
PL Przed przystąpieniem do montażu hulajnogi wyłącz ją. Linki hamulcowej nie należy owijać wokół kolumny kierownicy.
 Montaż musi być wykonywany przez osoby dorosłe!
NL Schakel de scooter uit voordat u deze monteert. De remkabel mag niet om de stuurstang gewikkeld zijn.
 De montage moet worden uitgevoerd door volwassenen!
HU Összeszerelés előtt kapcsolja ki a rollert. Ügyeljen rá, hogy a fékkábel ne tekeredjen a kormányszár köré.
 Az összeszerelést csak felnőttek végezhetik el.

EN Align the positioning groove with the positioning 
screw, then slide the screw into the groove and 
insert the stem to the bottom. Place the scooter 
on the ground and unfold the kickstand. 

FR Alignez la rainure et la vis de positionnement, 
puis faites glisser la vis dans la rainure et insérez 
la tige au fond. Placez le scooter sur le sol et 
dépliez la béquille.

DE Richten Sie die Positioniernut auf die 
Positionierschraube aus, schieben Sie 
anschließend die Schraube in die Nut und setzen 
Sie die Lenkstange bis zum Boden ein. Stellen Sie 
den Roller auf den Boden und klappen Sie den 
Ständer aus.

IT Allineare la scanalatura di posizionamento con la 
relativa vite, quindi far scorrere la vite lungo la 
scanalatura e inserire lo stelo fino in fondo. 
Posizionare lo scooter a terra e abbassare il 
cavalletto.

ES Alinee la ranura de posicionamiento con el 
tornillo de posicionamiento, meta el tornillo en la 
ranura e introduzca el eje hasta el fondo. Coloque 
el patinete en el suelo y despliegue la pata de 
apoyo.

PL Zrównaj rowek ustawiający z wkrętem 
ustawiającym, a następnie wsuń wkręt do rowka 
i wsuń kolumnę kierownicy do dołu. Postaw 
hulajnogę na podłożu i rozłóż nóżkę.

NL Lijn de positioneringsgroef uit met de 
positioneringsschroef, schuif de schroef 
vervolgens in de groef en zet de stuurstang 
volledig naar onder. Plaats de scooter op de 
grond en klap de standaard uit.

HU Igazítsa a pozicionáló hornyot a pozicionáló 
csavarhoz, majd csúsztassa a csavart a 
horonyba, és helyezze be a kormányszárat az 
aljáig. Helyezze a rolerta földre, és hajtsa ki a 
kitámasztót.

EN Adjustable height of the stem: 885/960/1035 mm 
(34.8/37.8/40.7 in)

FR Hauteur réglable de la tige : 885/960/1035 mm 
(34,8/37,8/40,7 pouces)

DE Einstellbare Höhe der Lenkstange: 885/960/1035 mm 
(34.8/37.8/40.7 in)

IT Altezza regolabile dello stelo: 885/960/1035 mm 
(34,8/37,8/40,7 in)

ES Altura regulable del eje: 885/960/1035 mm 
(34,8/37,8/40,7 pulg.)

PL Regulowana wysokość kolumny kierownicy: 
885/960/1035 mm (34,8/37,8/40,7 cala)

NL Verstelbare hoogte van de stuurpen: 
885/960/1035 mm (34,8/37,8/40,7 inch)

HU Állítható kormánymagasság: 885/960/1035 mm 
(34,8/37,8/40,7 in)

EN Do not turn the handlebar violently when riding.
FR Ne tournez pas violemment le guidon lorsque vous 

roulez.
DE Drehen Sie den Lenker beim Fahren nicht zu stark.
IT Non ruotare violentemente il manubrio durante la 

guida.
ES No gire bruscamente el manillar durante la 

conducción.
PL Podczas jazdy nie skręcaj kierownicy gwałtownie.
NL Draai het stuur niet hevig tijdens het rijden.
HU Ne fordítsa el hirtelen a kormányt közlekedés közben.

EN Stay calm and do not jump off the scooter.
FR Restez calme et ne sautez pas du scooter.
DE Bleiben Sie ruhig und springen Sie nicht 

vom Roller.
IT Mantenere la calma e non scendere dallo 

scooter effettuando un salto.
ES Mantenga la calma y no salte del patinete.
PL Zachowuj spokój i nie zeskakuj ze skutera.
NL Blijf rustig en spring niet van de scooter.
HU Soha ne ugorjon le a rollerről.

EN Always wear a helmet and other protective gear to minimize any possible injury in the learning process. To 
reduce the risk of injury, adult supervision is required.

FR Portez toujours un casque et d'autres équipements de protection afin de minimiser toute blessure 
éventuelle au cours de l'apprentissage. La surveillance d'un adulte est requise afin de réduire le risque de 
blessure.

DE Tragen Sie immer einen Helm und andere Schutzausrüstung, um mögliche Verletzungen während des 
Lernprozesses zu minimieren. Um das Verletzungsrisiko zu verringern, ist die Aufsicht eines Erwachsenen 
erforderlich.

IT Indossare sempre un casco e altri dispositivi di protezione per ridurre al minimo eventuali lesioni durante la 
fase di apprendimento. Nel caso di bambini, è necessaria la supervisione di un adulto.

ES Use siempre casco y equipo de protección para minimizar cualquier posible lesión en el proceso de 
aprendizaje. Para reducir el riesgo de lesiones, los niños deben conducir el patinete con la supervisión de un 
adulto.

PL Aby zminimalizować ewentualne obrażenia podczas nauki, zawsze noś kask i inne wyposażenie 
ochronne. Aby zmniejszyć ryzyko obrażeń, w trakcie jazdy wymagany jest nadzór osoby dorosłej.

NL Draag altijd een helm en andere beschermende kleding om eventuele verwondingen in het leerproces te 
minimaliseren. Om het risico op letsel te verminderen, is toezicht door volwassenen vereist.

HU Mindig viseljen sisakot és védőfelszerelést, hogy minimalizálja az esetleges sérüléseket a tanulási folyamat 
során. A sérülésveszély csökkentése érdekében felnőtt felügyelete szükséges.

EN Tighten the two screws alternately several 
times.

 *Once tightened, attempt to wiggle the 
handlebar to ensure it is safely secured.

FR Serrez plusieurs fois les deux vis 
alternativement.

 *Une fois serrées, essayez de secouer le 
guidon pour vous assurer qu'il est 
correctement fixé.

DE Ziehen Sie die beiden Schrauben mehrmals 
abwechselnd fest.

 *Versuchen Sie nach dem Festziehen, am 
Lenker zu wackeln, um sich zu vergewissern, 
dass er sicher befestigt ist.

IT Serrare le due viti più volte in modo 
alternato.

 *Una volta serrate le viti, provare a muovere 
il manubrio per assicurarsi che sia fissato 
saldamente.

ES Apriete los dos tornillos alternativamente 
varias veces.

 *Cuando estén apretados, intente mover el 
manillar para asegurarse de que esté bien 
sujeto.

PL Dokręć kilka razy na przemian obie śruby.
 *Po dokręceniu spróbuj poruszać 

kierownicą, aby sprawdzić, czy jest dobrze 
zamocowana.

NL Draai de twee schroeven afwisselend 
meerdere keren vast.

 *Probeer, zodra vastgedraaid, om het stuur 
te wiebelen om te verzekeren dat het veilig 
vast staat.

HU A két csavart felváltva húzza meg többször 
egymás után.

 *A csavar meghúzása után győződjön meg 
arról, hogy a kormányszár kellően stabil legyen.

EN Open the clamp, press the spring button and adjust the stem to a proper height and make sure  the spring button pops 
out, then close the clamp.

FR Ouvrez la pince, appuyez sur le bouton à ressort et ajustez la tige à une hauteur appropriée et assurez-vous que le bouton 
à ressort remonte, puis fermez la pince.

DE Öffnen Sie die Klemme, drücken Sie den Federknopf, stellen Sie die Lenkstange auf die richtige Höhe ein und achten 
Sie darauf, dass der Federknopf herausgeht, dann schließen Sie die Klemme.

IT Aprire il morsetto, premere il pulsante a molla e regolare lo stelo all'altezza desiderata; assicurarsi che il pulsante a molla 
fuoriesca, quindi chiudere il morsetto.

ES Abra la abrazadera, presione el botón de resorte y ajuste el eje a una altura adecuada. Asegúrese de que el botón de 
resorte salga y, a continuación, cierre la abrazadera.

PL Otwórz zacisk, naciśnij przycisk sprężynowy, ustaw trzpień na odpowiedniej wysokości na kolumnie kierownicy, 
upewnij się, że przycisk sprężynowy wyskoczył, a następnie zamknij zacisk.

NL Open de klem, druk op de veerknop en stel de steel in op een juiste hoogte en zorg ervoor dat de veerknop omhoog komt en 
sluit vervolgens de klem.

HU Nyissa ki a bilincset, nyomja baa rugós gombot, állítsa a szárat a megfelelő magasságba. Győződjön meg róla, hogy a 
gomb a kiugrik és megfelelően rögzíti a kormányszárat, majd zárja be a bilincset.

EN Scan the QR code to watch the unboxing and quick tutorial video.
FR Scannez le QR code pour regarder la vidéo de déballage et le tutoriel rapide.
DE Scannen Sie den QR-Code, um das Video zum Auspacken und zum kurzen Tutorial anzusehen.
IT Scansionare il codice QR per guardare il video che illustra come aprire la confezione e il breve tutorial.
ES Escanee el código QR para ver el desembalaje y el vídeo tutorial rápido.
PL Zeskanuj kod QR, aby obejrzeć sposób rozpakowania i krótki film instruktażowy.
NL Scan de QR-code om de unboxing en snelle zelfstudievideo te bekijken.
HU A QR-kódot beolvasva megnézhet egy videót arról, hogy kell kicsomagolni és összeszerelni a rollert.

2 EN Scan the QR code to download the 
Segway-Ninebot app to register or log in.

FR Scannez le QR code pour télécharger 
l’application Segway-Ninebot et vous inscrire 
ou vous connecter.

DE Scannen Sie den QR-Code, um die 
Segway-Ninebot-App herunterzuladen und 
sich zu registrieren oder anzumelden.

IT Scansionare il codice QR per scaricare l'app 
Segway-Ninebot, registrarsi o effettuare 
l’accesso.

ES Escanee el código QR para descargar la 
aplicación Segway-Ninebot para registrarse 
o iniciar sesión.

PL Zeskanuj kod QR, aby pobrać aplikację 
Segway-Ninebot i zarejestrować lub 
zalogować się.

NL Scan de QR-code om de 
Segway-Ninebot-app te downloaden om te 
registreren of u aan te melden.

HU Szkennelje be a QR-kódot a Segway-Ninebot 
alkalmazás letöltéséhez a regisztrációhoz 
vagy a bejelentkezéshez.

3 EN Click “Search vehicle” and pair with your 
KickScooter. 

FR Cliquez sur « Rechercher un véhicule » et 
associez-le avec votre KickScooter.

DE Klicken Sie auf „Nach Fahrzeug scannen“ 
und verbinden Sie sich mit Ihrem 
KickScooter.

IT Fare clic su "Cerca veicolo" e associarlo 
al KickScooter.

ES Haga clic en "Buscar vehículo" y empareje 
con su KickScooter.

PL Kliknij „Wyszukaj pojazd” i sparuj 
hulajnogę KickScooter.

NL Klik op "Zoek voertuig" en koppel met uw 
KickScooter. 

HU Kattintson a " Search vehicle " (Jármű 
keresése) gombra, és párosítsa a 
készülékét a KickScooterrel.

Segway-Ninebot 

EN Additional and/or supplemental warnings and instructions on how to use 
the product are also in the Segway-Ninebot app, and such information 
and/or notice is part of the user materials that an user shall know and learn.

FR Des avertissements et des instructions supplémentaires et/ou 
complémentaires sur la façon d'utiliser le produit se trouvent également 
dans l'application Segway-Ninebot, et ces informations et/ou avis font partie 
des documents d'utilisation qu'un utilisateur doit connaître et apprendre.

DE Zusätzliche und/oder ergänzende Warnhinweise und Anleitungen zur 
Verwendung des Produkts befinden sich auch in der Segway-Ninebot-App, 
und diese Informationen und/oder Hinweise sind Teil des 
Benutzermaterials, das ein Benutzer kennen und lernen muss.

IT Avvertenze e istruzioni aggiuntive e/o supplementari sull'utilizzo del 
prodotto sono inoltre disponibili attraverso l'app Segway-Ninebot; tali 
informazioni e/o avvisi fanno parte dei materiali rivolti all'utente che è 
necessario apprendere e conoscere.

ES Las advertencias e instrucciones adicionales o complementarias sobre 
cómo usar el producto también se encuentran en la aplicación Segway 
Ninebot, y dicha información o aviso es parte de los materiales del usuario 
que un usuario debe conocer y aprender.

PL Dodatkowe i/lub uzupełniające ostrzeżenia oraz instrukcje dotyczące 
użytkowania produktu są również dostępne w aplikacji Segway-Ninebot, 
a takie informacje i/lub zawiadomienia stanowią część materiałów dla 
użytkownika, z którymi powinien się zapoznać i nauczyć się ich.

NL Aanvullende en/of extra waarschuwingen en instructies over het gebruik 
van het product bevinden zich ook in de Segway-Ninebot-app en dergelijke 
informatie en/of kennisgeving maakt deel uit van het gebruikersmateriaal 
dat een gebruiker moet kennen en leren.

HU A termék használatára vonatkozó további és/vagy kiegészítő 
figyelmeztetések és utasítások szintén megtalálhatók a Segway-Ninebot 
alkalmazásban. Ezek az információk és/vagy figyelmeztetések a 
felhasználói anyagok részét képezik, melyeket a felhasználónak ismerniük 
kell és be kell tartaniuk.

EN To turn, shift your body and turn the handlebar 
slightly.

FR Pour tourner, déplacez votre corps et tournez 
légèrement le guidon.

DE Um die Richtung zu ändern, verlagern Sie Ihren 
Körper und drehen Sie den Lenker leicht.

IT Per girare, spostare il corpo e ruotare 
leggermente il manubrio.

ES Para girar, desplace el cuerpo y gire ligeramente 
el manillar.

PL Aby skręcić, przesuń tułów i lekko obróć 
kierownicę.

NL Verplaats uw lichaam en het stuur lichtjes om te 
draaien.

HU A kanyarodáshoz kissé mozdítsa el a testét, és 
fordítsa el kissé a kormányt.

EN Step off one foot at a time when you are 
getting off the scooter. Put down the 
kickstand.

FR Descendez d'un pied à la fois lorsque vous 
descendez du scooter. Dépliez la béquille.

DE Beim Absteigen vom Roller einen Fuß nach 
dem anderen absetzen. Klappen Sie den 
Ständer herunter.

IT Nello scendere dallo scooter, posizionare a 
terra un piede alla volta. Abbassare il 
cavalletto.

ES Baje un pie y luego otro cuando se vaya a 
bajar del patinete. Baje la pata de apoyo.

PL Z hulajnogi należy schodzić jedną noga na 
raz. Rozłóż nóżkę.

NL Stap met één voet af wanneer u van de 
scooter stapt. Klap de standaard uit.

HU Megálláskor egyszerre csak az egyik lábával 
lépjen le a rollerröl, majd nyissa ki a 
kitámasztót.
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2 EN Tuck in the kickstand. Put one foot on the 
footboard and start kicking with the other foot.

FR Repliez la béquille. Posez un pied sur le 
repose-pieds et commencez à donner des coups 
de pied avec l'autre pied.

DE Klappen Sie den Ständer ein. Stellen Sie einen 
Fuß auf das Trittbrett und beginnen Sie, sich mit 
dem anderen Fuß abzustoßen.

IT Ripiegare il cavalletto. Posizionare un piede sulla 
pedana e iniziare a spingere con l'altro.

ES Meta la pata de apoyo. Ponga un pie en el 
reposapiés y empiece a moverse con el otro pie.

PL Złóż nóżkę. Postaw jedną stopę na podeście i 
zacznij odbijać się drugą stopą.

NL Trek de standaard in. Zet een voet op de 
treeplank en begin met de andere voet te 
schoppen.

HU Csukja be a kitámasztót. Tegye az egyik lábát a 
lábtartóra, és óvatosan rugaszkodjon el a másik 
lábával.

3 EN When the scooter starts cruising, put both 
feet on the footboard and keep your balance.

FR Lorsque le scooter commence à rouler, mettez 
les deux pieds sur le repose-pieds et gardez 
votre équilibre.

DE Wenn der Roller losfährt, stellen Sie beide 
Füße auf das Trittbrett und halten Sie das 
Gleichgewicht.

IT Quando lo scooter inizia a muoversi, 
posizionare entrambi i piedi sulla pedana e 
mantenere l'equilibrio.

ES Cuando el patinete inicie la marcha, apoye 
ambos pies en el reposapiés y mantenga el 
equilibrio.

PL Gdy hulajnoga zacznie jechać, postaw obie 
stopy na podeście i utrzymuj równowagę.

NL Wanneer de scooter begint te cruisen, zet 
beide voeten op de treeplank en blijf in 
evenwicht.

HU Miután elindult a rollert tegye fel a másik 
lábát is a taposóra.

Charging / Charge / Aufladen / Ricarica / Carga / 
Ładowanie / Bezig met opladen / Töltés

EN Charge Port
FR Port de charge
DE Ladeanschluss
IT Porta di ricarica
ES Puerto de carga
PL Gniazdo ładowania
NL Laadpoort
HU Töltőport

Ninebot eKickScooter

User Manual

Manuel de l'utilisateur

Benutzerhandbuch

Manuale utente
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Használati útmutató
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EN The pictures shown are for illustration purposes only. The actual product or app interface may vary.

FR Les images sont présentées à titre indicatif uniquement. L'interface réelle du produit ou de l'application peut varier.

DE Die gezeigten Abbildungen dienen nur zur Veranschaulichung. Das tatsächliche Produkt oder die App-Oberfläche kann 
variieren.

IT Le immagini mostrate sono solo a scopo illustrativo. L'effettivo aspetto del prodotto e l'interfaccia dell'app potrebbero 
variare.

ES Las imágenes que se muestran son solo para fines ilustrativos. El producto real o la interfaz de la aplicación pueden 
variar.

PL Przedstawione obrazy służą wyłącznie do celów ilustracyjnych. Rzeczywisty produkt lub interfejs aplikacji może się 
różnić.

NL De weergegeven foto's zijn alleen ter illustratie. De daadwerkelijke product- of app-interface kan variëren.

HU A képek csak illusztrációk, a termék ezektől eltérő lehet.

EN

FR

DE

IT

ES

PL

NL

HU

keep the instruction sheet since it contains important information.

Conservez la feuille d'instructions car elle contient des informations importantes.

Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung auf, da sie wichtige Informationen enthält.

Conservare il foglio con le istruzioni poiché contiene informazioni importanti.

Mantenga la hoja de instrucciones ya que contiene información importante.

Zachowaj instrukcj� obsługi, poniewa� zawiera ona wa�ne informacje.

Bewaar het instructieblad, want het bevat belangrijke informatie.

Őrizze meg a használati útasításokat, mert fontos információkat tartalmaz.

Raccolta Carta 

1

EN Positioning groove
FR Rainure de positionnement
DE Positioniernut
IT Scanalatura di posizionamento
ES Ranura de posicionamiento
PL Rowek ustawiający
NL Positioneringsgroef
HU Pozicionáló horony

EN Quick-release lever
FR Levier à dégagement rapide
DE Schnellspannhebel
IT Leva a sgancio rapido
ES Palanca de liberación rápida
PL Dźwignia szybkiego zwalniania
NL Snelspanner
HU Gyorszár karja

EN Positioning screw
FR Vis de positionnement
DE Positionierschraube
IT Vite di posizionamento
ES Tornillo de posicionamiento
PL Wkręt ustawiający
NL Positioneringsschroef
HU Pozicionáló csavar

2

WARNINGS / AVERTISSEMENTS / ACHTUNG / AVVERTENZE / 
ADVERTENCIAS / OSTRZEŻENIA / WAARSCHUWINGEN / 
FIGYELMEZTETÉSEK

1

EN Power on the KickScooter. 
* Check the battery level before riding, if the battery 
is low, please charge immediately.

FR Allumez le KickScooter.
* Vérifiez le niveau de la batterie avant de rouler, si 
la batterie est faible, veuillez la recharger 
immédiatement.

DE Schalten Sie den KickScooter ein.
* Überprüfen Sie den Akkuladestand vor der Fahrt. 
Wenn der Akku schwach ist, laden Sie ihn bitte 
sofort auf.

IT Accendere il KickScooter.
* Prima di procedere alla guida, controllare il livello 
della batteria; se è scarica, ricaricala 
immediatamente.

ES Encienda el KickScooter.
* Compruebe el nivel de la batería antes de 
empezar a conducir el patinete. Si la batería está 
baja, cárguelo inmediatamente.

PL Włącz zasilanie hulajnogi KickScooter.
* Przed jazdą sprawdź poziom naładowania 
akumulatora, jeśli poziom naładowania 
akumulatora jest niski, należy go natychmiast 
naładować.

NL Zet de KickScooter aan.
* Controleer het accuniveau voordat u gaat rijden, 
laad onmiddellijk op als de accu bijna leeg is.

HU Kapcsolja be a KickScootert.
* Ellenőrizze az akkumulátor töltöttségi szintjét 
indulás előtt, ha a töltöttség alacsony töltse fel a 
rollert.

How to Ride / Comment rouler / Fahren / 
Come guidare / Cómo conducir / Jak jeździć / 
Hoe rijden / A rollerezés elsajátítása

EN Power on the KickScooter.
* Check the indicator before riding, if it lights 
red, please charge immediately.

FR Allumez le KickScooter.
* Vérifiez l'indicateur avant de rouler, s'il 
s'allume en rouge, veuillez charger 
immédiatement.

DE Schalten Sie den KickScooter ein.
* Überprüfen Sie die Anzeige vor der Fahrt. 
Wenn sie rot leuchtet, laden Sie ihn bitte sofort 
auf.

IT Accendere il KickScooter.
* Prima di procedere alla guida, controllare 
l'indicatore; se si illumina di rosso, ricaricare 
immediatamente lo scooter.

ES Encienda el KickScooter.
* Compruebe el indicador antes de empezar a 
conducir el patinete. Si se enciende en rojo, 
cárguelo inmediatamente.

PL Włącz zasilanie hulajnogi KickScooter.
* Przed jazdą sprawdź wskaźnik, jeżeli świeci 
na czerwono, natychmiast naładuj.

NL De KickScooter inschakelen.
* Controleer de indicator voor het rijden, laad 
onmiddellijk op als deze rood brandt.

HU Kapcsolja be a KickScootert.
* Ellenőrizze a kijelzőt elinduláselőtt, ha pirosan 
világít, kérjük, azonnal töltse fel.

EN button
FR bouton
DE Knopf
IT Pulsante
ES Botón
PL przycisk
NL knop
HU Gomb

EN Clamp
FR Pince
DE Klemme
IT Morsetto
ES Abrazadera
PL Zacisk
NL Klem
HU Bilincs
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Deceleration / Décélération / Abbremsen / Decelerazione / Desaceleración / Zmniejszanie prędkości / 
Vertraging / Lassítás

Acceleration / Accélération / Beschleunigung / Accelerazione / Aceleración / Przyśpieszanie / 
Versnelling / Gyorsítás
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EN Only allow children at least 8 years old to use the battery charger. Give sufficient instruction so that the child is able to 
use the battery charger in a safe way and explain that it is not a toy and must not be played with.

FR N'autorisez que les enfants âgés d'au moins 8 ans à utiliser le chargeur de batterie. Donnez suffisamment 
d'instructions pour que l'enfant puisse utiliser le chargeur de batterie en toute sécurité et expliquez-lui que ce n'est 
pas un jouet et qu'il ne faut pas jouer avec.

DE Erlauben Sie nur Kindern, die mindestens 8 Jahre alt sind, das Akkuladegerät zu benutzen. Geben Sie ausreichende 
Anweisungen, damit das Kind das Akkuladegerät sicher benutzen kann, und erklären Sie ihm, dass es kein Spielzeug 
ist und nicht damit gespielt werden darf.

IT Consentire l'utilizzo del caricabatterie solo a bambini di almeno 8 anni di età. Fornire loro istruzioni sufficientemente 
accurate in modo che siano in grado di utilizzare il caricabatterie in piena sicurezza e spiegare loro che non si tratta di 
un giocattolo con cui divertirsi.

ES El uso del cargador de batería solo se permite a mayores de 8 años. Dé instrucciones suficientes para que el niño 
pueda utilizar el cargador de batería de forma segura y explíquele que no es un juguete y que no debe jugar con él.

PL Z ładowarki mogą korzystać dzieci w wieku co najmniej 8 lat. Należy odpowiednio poinstruować dziecko, aby 
mogło bezpiecznie korzystać z ładowarki i wyjaśnić, że nie jest ona zabawką i nie wolno się nią bawić.

NL Laat de acculader alleen gebruiken door kinderen van 8 jaar en ouder. Geef voldoende instructie zodat het kind de 
acculader op een veilige manier kan gebruiken en leg uit dat het geen speeltje is en er niet mee gespeeld mag worden.

HU 8 éven aluli gyermekek nem kezelhetik a töltőt és idősebb gyermekek is csak kellő felügyelet mellett 
használhatják. Tanítsa meg a gyermekeket a megfelelő használatra és tanítsa meg őket a biztonságos kezelésre.

CAUTION / ATTENTION / VORSICHT / ATTENZIONE / PRECAUCIÓN / PRZESTROGA / 
OPGELET / VIGYÁZAT

E mód D/S mód

EN When the scooter is in E mode, squeeze the brake lever to slow down. In D/S mode, release the throttle and squeeze the 
brake lever to slow down.

FR Lorsque le scooter est en mode E, appuyez sur le levier de frein pour ralentir. En mode D/S, relâchez l'accélérateur 
électronique et serrez le levier de frein pour ralentir.

DE Wenn sich der Roller im E-Modus befindet, betätigen Sie den Bremshebel, um langsamer zu fahren. Lassen Sie im 
D/S-Modus den elektronischen Gasgriff los und betätigen Sie den Bremshebel, um langsamer zu fahren.

IT Quando lo scooter è in modalità E, premere la leva del freno per rallentare. In modalità D/S, rilasciare l'acceleratore e 
premere la leva del freno per rallentare.

ES Cuando el patinete esté en el modo E, apriete la palanca de freno para reducir la velocidad. En el modo D/S, suelte el 
acelerador y apriete la palanca de freno para reducir la velocidad.

PL Aby zwalniać, gdy hulajnoga jest w trybie E, naciskaj dźwignię hamulca. Aby zwalniać w trybie D/S, zwolnij 
przepustnicę i naciśnij dźwignię hamulca.

NL Wanneer de scooter in de E-modus staat, knijpt u de remhendel in om te vertragen. Laat in de D/S-modus het gas los en 
knijp in de remhendel om te vertragen.

HU Ha roller E üzemmódban van, a fékkar lenyomásával lassíthat. D/S üzemmódban engedje el a gázt, és a lassításhoz 
nyomja meg a fékkart.

Unfolding / Dépliage / Aufklappen / Apertura / 
Despliegue / Rozkładanie / Ontvouwen / Kinyitás

EN Make sure the safety button is in the locked position before riding!

FR Assurez-vous que le bouton de sécurité soit sur la position verrouillée avant de rouler !

DE Vergewissern Sie sich vor der Fahrt, dass die Sicherheitstaste in der verriegelten Stellung ist!

IT Prima di procedere alla guida, assicurarsi che il pulsante di sicurezza sia in posizione bloccata!

ES Asegúrese de que el botón de seguridad esté en la posición de bloqueo antes de conducir.

PL Przed rozpoczęciem jazdy ustaw przycisk bezpieczeństwa w położeniu blokady!
NL Zorg ervoor dat de veiligheidsknop in de vergrendelde positie staat voordat u gaat rijden!

HU Elindulás előtt győződjön meg róla, hogy a kormányszár megfelelően rögzítve van.

EN Disengage the snap hook from the buckle.
FR Dégagez le mousqueton de la boucle.
DE Lösen Sie den Einrasthaken aus der Schließe.
IT Rimuovere il gancio a scatto dal supporto di 

chiusura.
ES Desenganche el mosquetón de la hebilla.
PL Odepnij karabińczyk od klamry.
NL Maak de karabijnhaak los van de gesp.
HU Nyissa ki a rögzítőkamapót.

EN Unfold the stem and close the quick-release lever.
FR Dépliez la tige du guidon et fermez le levier à 

dégagement rapide.
DE Klappen Sie die Lenkstange auf und schließen Sie den 

Schnellspannhebel.
IT Aprire lo stelo e chiudere la leva a sgancio rapido.
ES Despliegue el eje y cierre la palanca de liberación 

rápida.
PL Rozłóż kolumnę kierownicy i zamknij dźwignię 

szybkiego zwalniania.
NL Vouw de stuurstang open en sluit de snelspanner.
HU Nyissa ki a kormányszárat, és zárja be a gyorskioldó 

kart.

1 EN Open the charge port cover.
FR Ouvrez le cache du port de charge.
DE Öffnen Sie die Abdeckung des 

Ladeanschlusses.
IT Aprire il coperchio della porta di 

ricarica.
ES Abra la tapa del puerto de carga.
PL Otwórz pokrywę gniazda ładowania.
NL Open het klepje van de laadpoort.
HU Nyissa fel a töltőport fedelét.

2 EN Insert the charging plug and 
connect to the power socket.

FR Insérez la fiche de charge et 
branchez-la à la prise de courant.

DE Stecken Sie den Ladestecker ein 
und schließen Sie ihn an die 
Steckdose an.

IT Inserire la spina di ricarica e 
collegarla alla presa di corrente.

ES Inserte el enchufe de carga y 
conéctelo a la toma de corriente.

PL Włóż wtyczkę ładowania i podłącz 
do gniazda elektrycznego.

NL Steek de laadstekker in en sluit 
deze aan op het stopcontact.

HU Helyezze be a töltőcsatlakozót, és 
csatlakoztassa a hálózati aljzathoz.

3 EN Close the charge port cover when 
finished.

FR Fermez le cache du port de charge 
lorsque vous avez terminé.

DE Schließen Sie die Abdeckung des 
Ladeanschlusses, wenn Sie fertig 
sind.

IT Al termine, chiudere il coperchio 
della porta di ricarica.

ES Cierre la tapa del puerto de carga 
cuando termine.

PL Po zakończeniu zamknij pokrywę 
gniazda ładowania.

NL Sluit het klepje van de laadpoort als 
u klaar bent.

HU Zárja be a töltőnyílás fedelét, ha 
befejezte a folyamatot.

● Use only the charger specified by the manufacturer. Other types can burst and catch fire.
● Do not attempt to charge your scooter if the charger or the power outlet is wet.
● When there is abnormal smell, sound or light display, stop charging immediately and contact after-sales service.
● Keep away from flammable and explosive materials when charging, and place the scooter in a place out of the reach of children.
● When not charging, disconnect the charger from the power socket.
● Do not try and recharge non-rechargeable batteries because of the danger of eruption. 
● Only charge yout scooter at the charging site that complies with national electrical safety regulations!

EN

FR

DE

IT

ES

PL

NL

HU

● Utilisez uniquement le chargeur spécifié par le fabricant. D'autres types peuvent éclater et prendre feu.
● N'essayez pas de charger votre scooter si le chargeur ou la prise de courant est mouillé.
● En cas d'odeur, de son ou de lumière inhabituelle, arrêtez immédiatement la charge et contactez le service après-vente.
● Tenez-vous à l'écart des matières inflammables et explosives lors de la recharge, et placez le scooter dans un endroit hors de portée des 

enfants.
● Lorsque vous ne chargez pas, débranchez le chargeur de la prise de courant.
● N'essayez pas de recharger des piles non rechargeables en raison du risque d'éruption.
● Ne chargez votre scooter que sur un lieu de charge conforme aux réglementations nationales en matière de sécurité électrique !

● Verwenden Sie nur das vom Hersteller angegebene Ladegerät. Andere Typen können explodieren und Feuer fangen.
● Versuchen Sie nicht, Ihren Roller aufzuladen, wenn das Ladegerät oder die Steckdose nass ist.
● Bei ungewöhnlichen Gerüchen, Geräuschen oder Lichtanzeigen das Aufladen sofort stoppen und den Kundendienst kontaktieren.
● Halten Sie sich beim Aufladen von entflammbaren und explosiven Materialien fern und platzieren Sie den Roller an einem Ort, der außerhalb 

der Reichweite von Kindern ist.
● Wenn kein Aufladevorgang erfolgt, ziehen Sie den Stecker des Ladegeräts aus der Steckdose.
● Versuchen Sie nicht, nicht wiederaufladbare Batterien aufzuladen, da die Gefahr einer Explosion besteht.
● Laden Sie Ihren Roller nur an einer Ladestation auf, die den nationalen Sicherheitsvorschriften für elektrische Geräte entspricht!

● Utilizzare solo il caricabatterie specificato dal produttore. Altri tipi di caricabatterie potrebbero esplodere e prendere fuoco.
● Non tentare di ricaricare lo scooter se il caricabatterie o la presa elettrica sono bagnati.
● In caso si riscontrino odori, rumori o segnali luminosi anomali, interrompere la ricarica immediatamente e contattare il servizio post-vendita.
● Tenere lo scooter lontano da materiali infiammabili ed esplosivi durante la ricarica e posizionarlo in un luogo fuori dalla portata dei bambini.
● Quando lo scooter non è in carica, scollegare il caricabatterie dalla presa di corrente.
● Non tentare di ricaricare le batterie monouso per via del rischio di esplosione.
● Ricaricare lo scooter solo presso siti di ricarica conformi alle norme nazionali sulla sicurezza elettrica!

● Utilice solo el cargador especificado por el fabricante. Otros tipos pueden explotar e incendiarse.
● No intente cargar su patinete si se han mojado el cargador o el enchufe.
● Cuando detecte un olor, sonido o luz anormal, deje de cargar inmediatamente y póngase en contacto con el servicio postventa.
● Manténgase alejado de materiales inflamables y explosivos durante la carga, y coloque el patinete en un lugar fuera del alcance de los niños.
● Cuando no esté cargando, desconecte el cargador de la toma de corriente.
● No intente recargar pilas no recargables por el peligro de erupción.
● Cargue el patinete únicamente en un punto de carga que cumpla las normas nacionales de seguridad eléctrica.

● Używaj wyłącznie ładowarki wskazanej przez producenta. Inne typy mogą wybuchnąć i zapalić się.
● Nie podejmuj prób ładowania hulajnogi, jeżeli ładowarka lub gniazdko elektryczne są mokre.
● W przypadku pojawienia się nietypowego zapachu, dźwięku lub podświetlenia należy natychmiast przerwać ładowanie i skontaktować 

się z działem obsługi posprzedażnej.
● Podczas ładowania nie zbliżaj hulajnogi do materiałów łatwopalnych oraz wybuchowych i umieść hulajnogę w miejscu niedostępnym dla dzieci.
● Gdy nie ładujesz, odłącz ładowarkę od gniazda elektrycznego.
● Nie próbuj ładować baterii jednorazowych ze względu na niebezpieczeństwo wybuchu.
● Hulajnogę należy ładować wyłącznie w miejscu ładowania, które spełnia krajowe przepisy bezpieczeństwa elektrycznego!

● Gebruik alleen de oplader die door de fabrikant is opgegeven. Andere typen kunnen barsten en vlam vatten.
● Probeer uw scooter niet op te laden als deze, de oplader of het stopcontact nat is.
● Als u een ongebruikelijke geur, geluid of licht opmerkt, stop dan onmiddellijk met opladen en neem contact op met de dienst na verkoop.
● Blijf uit de buurt van brandbare en explosieve materialen tijdens het opladen en plaats de scooter op een plaats buiten het bereik van kinderen.
● Wanneer u niet oplaadt, trekt u de stekker van de oplader uit het stopcontact.
● Probeer niet-oplaadbare batterijen niet op te laden vanwege het risico op barsten.
● Laad je scooter alleen op bij de oplaadlocatie die voldoet aan de nationale elektrische veiligheidsvoorschriften!

● Csak a gyártó által eloírt töltöt használjon, más típusok tüz- és robbanásveszélyesek lehetnek.
● Ha a töltö, vagy a port nedves, vizes ne használja az eszközöket.
● Ha rendellenes szagokat, vagy egyéb szokatlan eseményt tapasztal azonnal hagyja abba a töltési folyamatot és forduljon a szervizhez.
● Töltés közben tartsa távol a gyúlékony és robbanásveszélyes anyagokat, és a rollert tegye gyermekek számára elérhetetlen helyre.
● Ha épp nem használja a töltőt, húzza ki a konnektorból.
● A nem újratölthető akkumulátorokat szigorúan tilos tölteni.
● Csak az előírásoknak megfelelő helyen töltse a rollert.

E Mód D/S Mód
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App Features / Caractéristiques de l’application / 
App-Funktionen / Funzioni dell'app / Funciones de la 
aplicación / Funkcje aplikacji / App-functies / 
Alkalmazás funkciók 

Connect the Bluetooth Speaker (not from the App)/Connecter le haut-parleur Bluetooth (pas 
depuis l'application)/Den Bluetooth-Lautsprecher verbinden (nicht über die App)/Collega 
l'altoparlante Bluetooth (non dall'app)/Conecte el altavoz Bluetooth (no desde la aplicación)/ 
Podłącz głośnik Bluetooth (nie z aplikacji)/Sluit de Bluetooth-luidspreker aan (niet vanuit de 
App)/A Bluetooth hangszóró csatlakoztatása (nem az alkalmazásból)

EN Lighting effects
 Custom the ambient light effects in different speed modes.
FR Effets d'éclairage
 Personnalisez les effets de voyant lumineux dans différents modes de vitesse.
DE Lichteffekte
 Passen Sie die Umgebungslichteffekte in verschiedenen Geschwindigkeitsmodi an.
IT Effetti luminosi
 Personalizzare gli effetti luminosi ambientali in base alla diverse modalità di velocità.
ES Efectos de luz
 Personalice los efectos de luz ambiente en distintos modos de velocidad.
PL Efekty świetlne
 Dostosuj efekty świetlne otoczenia w różnych trybach prędkości.
NL Verlichtingseffecten
 Pas de omgevingslichteffecten aan in verschillende snelheidsmodi.
HU Környezeti fények
 Személyre szabhatja a roller világátását. Segway-Ninebot App

EN Starting speed
 Set the starting speed via Segway-Ninebot app.
FR Vitesse de démarrage
 Réglez la vitesse de démarrage via l'application Segway-Ninebot.
DE Startgeschwindigkeit
 Stellen Sie die Startgeschwindigkeit über die Segway-Ninebot-App ein.
IT Velocità iniziale
 Impostare la velocità iniziale tramite l'app Segway-Ninebot.
ES Velocidad de arranque
 Establezca la velocidad de arranque a través de la aplicación Segway-Ninebot.
PL Prędkość początkowa
 Ustaw prędkość początkową za pomocą aplikacji Segway-Ninebot.
NL Startsnelheid
 Stel de startsnelheid in via de Segway-Ninebot-app.
HU Kezdő sebesség
 Beállíthatja, hogy mekkora legyen a roller kezdő sebessége.

EN Allow others to connect
FR Autoriser les autres à se 

connecter
DE Andere Personen eine 

Verbindung herstellen lassen
IT Consentire ad altri utenti di 

connettersi
ES Permitir que otros se conecten
PL Zezwól innym użytkownikom 

na połączenie
NL Anderen toestaan om verbinding 

te maken
HU Engedélyezés több készülék 

csatlakoztatására

EN Sounds 
 You may customize more features via the Segway-Ninebot app.
FR Sons
 Vous pouvez personnaliser plus de fonctionnalités via l'application Segway-Ninebot.
DE Töne
 Sie können weitere Funktionen über die Segway-Ninebot-App anpassen.
IT Suoni
 È possibile personalizzare altre funzioni tramite l'app Segway-Ninebot.
ES Sonidos
 Puede personalizar más funciones a través de la aplicación Segway-Ninebot.
PL Dźwięki
 Więcej funkcji można dostosować za pomocą aplikacji Segway-Ninebot.
NL Geluiden
 U kunt meer functies aanpassen via de Segway-Ninebot-app.
HU Hangok
 A Segway-Ninebot alkalmazáson belül testeszabhatja a különböző hanghatásokat.

EN Limited speed mode for children 
FR Mode de vitesse limitée pour les 

enfants 
DE Modus mit begrenzter 

Geschwindigkeit für Kinder 
IT Modalità velocità limitata per 

bambini 
ES Modo de velocidad limitada 

para niños 
PL Tryb ograniczonej prędkości 

dla dzieci
NL Beperkte snelheidsmodus voor 

kinderen 
HU Korlátozott mód gyermekek 

számára 

C2 Pro AUD XXXX

Bluetooth

APP

C2 C2 Pro

C2 Pro

C2 Pro

Carrying / Transport / Tragen / Trasporto / Transporte 
/ Przenoszenie / Geladen met / Szállítás

1 EN Lift by the stem to carry.
FR Soulevez le véhicule par la tige pour le 

transporter.
DE Zum Tragen an der Lenkstange anheben.
IT Per trasportare lo scooter, sollevarlo dallo 

stelo.
ES Levante por el eje para transportarlo.
PL Przenoś hulajnogę, trzymając za kolumnę 

kierownicy.
NL Til bij de stuurstang op om te dragen.
HU A kormányszárnál fogva emelje meg a rolert.

Folding / Pliage / Zusammenklappen / Chiusura / 
Plegado / Składanie / Vouwen / Összecsukás

1 EN Lift the safety button and open the quick-release lever.
FR Soulevez le bouton de sécurité et ouvrez le levier à dégagement 

rapide.
DE Heben Sie die Sicherheitstaste an und öffnen Sie den 

Schnellspannhebel.
IT Sollevare il pulsante di sicurezza e aprire la leva a sgancio rapido.
ES Levante el botón de seguridad y abra la palanca de liberación 

rápida.
PL Unieś przycisk bezpieczeństwa i otwórz dźwignię szybkiego 

zwalniania.
NL Til de veiligheidsknop op en open de snelspanner.
HU Csúsztassa fel a biztonsági gombot, és nyissa ki a gyorskioldó kart

2 EN Fold the stem.
FR Pliez la tige.
DE Klappen Sie die 

Lenkstange ein.
IT Piegare lo stelo.
ES Doble el eje.
PL Złóż kolumnę 

kierownicy.
NL Vouw de stuurstang.
HU Hajtsa le a 

kormányszárat.

3 EN Align and fasten the snap hook and the 
buckle.

FR Alignez et fixez le mousqueton et la boucle.
DE Richten Sie den Einrasthaken und die 

Schließe aus und schließen Sie sie.
IT Allineare e fissare il gancio a scatto al 

supporto di chiusura.
ES Alinee y ajuste el mosquetón y la hebilla.
PL Wyrównaj i zapnij karabińczyk oraz 

klamrę.
NL Lijn de karabijnhaak en de gesp uit en 

bevestig deze.
HU Igazítsa össze a rögzítőkampót a 

rögzítőfüllel.

EN Buckle
FR Boucle
DE Schließe
IT Supporto di chiusura
ES Hebilla
PL Klamra
NL Gesp
HU Rögzítöfül

EN Snap hook
FR Mousqueton
DE Einrasthaken
IT Gancio a scatto
ES Mosquetón
PL Karabińczyk
NL Karabijnhaak
HU Rögzítőkampó

EN Returning mark
FR Marque de retour
DE Entsprechende
 Markierung
IT Linea di sicurezza
ES Marca de retorno
PL Znak powrotu
NL Retourmarkering
HU Jelzőpont

EN Note: When folding the scooter, please adjust the stem to the second height (960 mm).

FR Remarque : Lorsque vous pliez le scooter, veuillez régler la tige à la deuxième hauteur (960 mm).

DE Hinweis: Wenn Sie den Roller zusammenklappen, stellen Sie bitte die Lenkstange auf die zweite Höhe (960 mm) ein.

IT Nota: nel piegare lo scooter, regolarne lo stelo alla seconda altezza (960 mm).

ES Nota: Al plegar el patinete, ajuste el eje a la segunda altura (960 mm).

PL Uwaga: Podczas składania hulajnogi należy ustawić kolumnę kierownicy na drugą wysokość (960 mm).
NL Opmerking: Stel bij het vouwen van de scooter de stuurpen in op de tweede hoogte (960 mm).
HU Megjegyzés: Amikor összecsukja a rollert, állítsa a kormányszárat a második magasságra (960 mm).

EN Avoid contacting obstacles with the tire/wheel.
FR Évitez de toucher les obstacles avec le pneu ou la 

roue.
DE Vermeiden Sie es, mit dem Reifen/Rad Hindernisse 

zu berühren.
IT Evitare di urtare eventuali ostacoli con gli 

pneumatici/le ruote.
ES Evite tocar obstáculos con el neumático/rueda.
PL Unikaj kontaktu opony/koła z przeszkodami.
NL Vermijd contact met obstakels van de band/het wiel.
HU Kerülje ki az akadályokat.

EN DO NOT ride the scooter in the rain. DO NOT 
ride through puddles or other obstacles.

FR Ne conduisez PAS le scooter sous la pluie. 
Ne traversez PAS de flaques d’eau ni 
d’autres obstacles.

DE Fahren Sie den Roller NICHT im Regen. 
Fahren Sie NICHT durch Pfützen oder andere 
Hindernisse.

IT NON guidare lo scooter sotto la pioggia. 
NON attraversare pozzanghere o altri 
ostacoli.

ES NO conduzca el patinete cuando llueva. NO 
pase por charcos u otros obstáculos.

PL NIE jeźdź na hulajnodze w deszczu. NIE 
przejeżdżaj przez kałuże ani inne 
przeszkody.

NL Rijd NIET op de scooter in de regen. Rijd 
NIET door plassen of andere obstakels.

HU NE használja a rollertesőben. NE menjen át 
tócsákon vagy egyéb akadályokon.

EN DO NOT overtake.
FR Ne doublez PAS.
DE Überholen Sie NICHT.
IT NON sorpassare.
ES NO adelante.
PL NIE wyprzedzaj.
NL NIET inhalen.
HU Ne előzzön a rollerrel.

EN Watch your head when passing through doorways.
FR Faites attention à votre tête en passant les portes.
DE Beim Durchfahren von Türdurchgängen sollten Sie auf 

Ihren Kopf achten.
IT Prestare attenzione alla testa nell'attraversare porte.
ES Tenga cuidado con la cabeza al atravesar puertas.
PL Uważaj na głowę podczas przejeżdżania przez otwory 

drzwiowe.
NL Let op je hoofd als je door deuropeningen gaat.
HU Vigyázzon a fejére, amikor átmegy az ajtónyílásokon.

EN DO NOT carry heavy objects on the handlebar.
FR Ne transportez PAS d’objets lourds sur le guidon.
DE Befördern Sie KEINE schweren Gegenstände auf 

dem Lenker.
IT NON trasportare oggetti pesanti sul manubrio.
ES NO transporte objetos pesados en el manillar.
PL NIE przewoź ciężkich przedmiotów na kierownicy.
NL Draag GEEN zware voorwerpen op het stuur.
HU NE hordozzon nehéz tárgyakat a kormányon.

EN Keep your speed between 3.1–6.2 mph (5–10 km/h) when 
you ride through speed bumps or other uneven surfaces.

FR Maintenez votre vitesse entre 5 et 10 km/h (3,1 et 6,2 mph) 
lorsque vous passez sur des ralentisseurs ou d’autres 
surfaces inégales.

DE Halten Sie Ihre Geschwindigkeit zwischen 5 und 10 km/h 
(3.1–6.2 mph), wenn Sie über Schwellen zur 
Geschwindigkeitsbegrenzung oder andere unebene 
Oberflächen fahren.

IT Mantenere una velocità compresa tra 5 e 10 km/h 
(3,1–6,2 mph) quando si attraversano dossi o altre superfici 
irregolari.

ES Mantenga su velocidad entre 5 y 10 km/h (entre 3,1 y 
6,2 mph) cuando pase por badenes u otras superficies 
irregulares.

PL Podczas pokonywania progów zwalniających lub innych 
nierówności utrzymuj prędkość w zakresie 5–10 km/h 
(3,1–6,2 mph).

NL Houd de snelheid tussen 5-10 km/u (3,1-6,2 mph) wanneer je 
over verkeersdrempels of andere ongelijke oppervlakken rijdt.

HU Tartsa a sebességet 3,1-6,2 mph (5-10 km/h) között, amikor 
fekvőrendőrökön vagy más egyenetlen felületeken halad át.

EN DO NOT touch the hub motor after riding because 
it can get hot.

FR Ne touchez PAS le moyeu moteur après avoir 
roulé car il peut devenir chaud.

DE Berühren Sie den Nabenmotor nach dem Fahren 
NICHT, da er heiß werden kann.

IT NON toccare il motore a mozzo dopo la guida 
perché potrebbe essersi surriscaldato.

ES NO toque el motor de rueda después de conducir, 
ya que podría estar caliente.

PL NIE dotykaj silnika piasty po jeździe, ponieważ 
może być gorący.

NL Raak de naafmotor NIET aan na het rijden omdat 
deze warm kan worden.

HU Ne nyúljon a kerékagymotorhoz közlekedés után, 
mert az felforrósodhat.

EN DO NOT touch the drum brake after riding.
FR Ne touchez PAS le frein à tambour après 

avoir roulé.
DE Berühren Sie die Trommelbremse nach dem 

Fahren NICHT.
IT NON toccare il freno a tamburo dopo la guida.
ES NO toque el freno de tambor después de 

conducir.
PL NIE dotykaj hamulca bębnowego po jeździe.
NL Raak de trommelrem NIET aan na het rijden.
HU Ne nyúljon a dobfékhez közlekedés után.

EN DO NOT park in the open air or outdoors for 
a long time.

FR Ne stationnez PAS en plein air ou à 
l’extérieur pendant une longue période.

DE Stellen Sie das Fahrzeug NICHT für längere 
Zeit im Freien ab.

IT NON parcheggiare all’aria aperta o in aree 
esterne per lungo tempo.

ES NO estacione al aire libre durante mucho 
tiempo.

PL NIE pozostawiaj hulajnogi na długi czas na 
świeżym powietrzu lub na zewnątrz.

NL Parkeer NIET langdurig in de open lucht of 
buiten.

HU NE hagyjahosszú időre a szabadban a rollert.

WARNINGS / AVERTISSEMENTS / ACHTUNG / 
AVVERTENZE / ADVERTENCIAS / OSTRZEŻENIA / 
WAARSCHUWINGEN / FIGYELMEZTETÉSEK

EN DO NOT ride on public roads, motorways, or 
highways unless the local laws or regulations 
have exceptions.

FR Ne roulez PAS sur les routes publiques, les 
autoroutes ou les voies rapides, à moins que les 
lois ou les règlements locaux ne prévoient des 
exceptions.

DE Fahren Sie NICHT auf öffentlichen Straßen, 
Autobahnen oder Landstraßen, es sei denn, die 
örtlichen Gesetze oder Vorschriften sehen 
Ausnahmen vor.

IT NON guidare su strade pubbliche, superstrade o 
autostrade, se non nei casi in cui le leggi o le 
normative locali prevedono eccezioni.

ES NO conduzca en carreteras, autopistas o 
autovías a menos que las leyes o normativas 
locales lo permitan.

PL NIE jeźdź po drogach publicznych, drogach 
szybkiego ruchu ani autostradach, chyba że 
lokalne prawo na to zezwala.

NL Rijd NIET op openbare wegen, autowegen of 
autosnelwegen, tenzij de plaatselijke wet- en 
regelgeving uitzonderingen toestaat.

HU NEM szabad közutakon, autópályákon vagy 
országutakon közlekedni, kivéve, ha a helyi 
törvények vagy előírásokezt engedélyezik.

EN DO NOT use a mobile phone or wear 
earphones when riding the KickScooter.

FR N'utilisez PAS de téléphone portable ou ne 
portez pas d'écouteurs lorsque vous roulez 
avec le KickScooter.

DE Benutzen Sie während der Fahrt mit dem 
KickScooter KEIN Mobiltelefon und tragen 
Sie KEINE Kopfhörer.

IT NON utilizzare telefoni cellulari o indossare 
auricolari alla guida del KickScooter.

ES NO utilice un teléfono móvil ni auriculares 
al conducir el KickScooter.

PL NIE używaj telefonu komórkowego ani 
słuchawek podczas jazdy na hulajnodze 
KickScooter.

NL Gebruik GEEN mobiele telefoon of draag 
geen koptelefoon tijdens het rijden met de 
KickScooter.

HU NE használjon mobiltelefont vagy 
fülhallgatót a KickScooter vezetése 
közben.

EN DO NOT carry any passengers. 
FR Ne transportez PAS de passagers.
DE Befördern Sie KEINE Passagiere. 
IT NON trasportare passeggeri.
ES NO lleve pasajeros. 
PL NIE przewoź pasażerów. 
NL Vervoer GEEN passagiers. 
HU Tilos utasok szállítása!

EN DO NOT ride up and down stairs or jump over 
obstacles.

FR NE PAS monter ou descendre des escaliers et 
ne pas sauter par-dessus les obstacles.

DE Fahren Sie NICHT Treppen hoch und runter 
und springen Sie NICHT über Hindernisse.

IT NON utilizzare lo scooter per salire o scendere 
le scale, né tantomeno per superare ostacoli.

ES NO suba ni baje escaleras ni salte obstáculos.
PL NIE wjeżdżaj i nie zjeżdżaj po schodach ani 

nie przeskakuj przeszkód.
NL Rijd GEEN trappen op en af of spring niet over 

obstakels.
HU NE közlekedjen lépcsőn, és NE ugrasson át 

akadályokat.

EN DO NOT ride the scooter with only one foot or 
one hand.

FR Ne conduisez PAS la trottinette avec un seul 
pied ou une seule main.

DE Fahren Sie den Roller NICHT mit nur einem 
Fuß oder einer Hand.

IT NON guidare lo scooter con un solo piede o 
una sola mano.

ES NO conduzca el patinete con un solo pie o una 
mano.

PL NIE jedź, stojąc na jednej nodze lub 
trzymając kierownicę jedną ręką.

NL Rijd NIET op de scooter met slechts één voet 
of één hand.

HU Mindig két kézzel fogja a kormányt és két 
lábbal állva közlekedjen a rollerrel.

EN DO NOT wear high heels when riding.
FR Ne portez PAS de talons hauts lorsque vous 

roulez.
DE Tragen Sie beim Fahren KEINE hohen Absätze.
IT NON indossare tacchi alti durante la guida.
ES NO use tacones altos cuando conduzca.
PL NIE wkładaj butów na wysokim obcasie na czas 

jazdy.
NL Draag GEEN hoge hakken tijdens het rijden.
HU Ne viseljen magas sarkú cipőt közlekedés közben.

EN Quick-release Lever
FR Levier à dégagement rapide
DE Schnellspannhebel
IT Leva a sgancio rapido
ES Palanca de liberación rápida
PL Dźwignia szybkiego zwalniania
NL Snelspanner
HU Gyorskioldó kar

EN Safety button
FR Bouton de 

sécurité
DE Sicherheitstaste
IT Pulsante di 

sicurezza
ES Botón de seguridad
PL Przycisk bezpieczeństwa
NL Veiligheidsknop
HU Biztonsági gomb

4 EN Follow the instructions and watch the Riding Safety video.

FR Suivez les instructions et regardez la vidéo sur la sécurité de conduite.

DE Folgen Sie den Anweisungen und sehen Sie sich das Video zur 
Fahrsicherheit an.

IT Seguire le istruzioni e guardare il video "Sicurezza durante la guida".

ES Siga las instrucciones y vea el vídeo Seguridad de uso.

PL Postępuj zgodnie z instrukcjami i obejrzyj film o bezpiecznej jeździe.
NL Volg de instructies en bekijk de video over rijveiligheid.

HU Kövesse a megjelnő utasításokat, és nézze meg a rollerezés 
biztonságáról szóló videót.

5 EN Click to activate the KickScooter. 

FR Cliquez pour activer le KickScooter.

DE Klicken Sie hier, um den KickScooter zu aktivieren.

IT Fare clic per attivare il KickScooter. 

ES Haga clic para activar el KickScooter.

PL Kliknij, aby aktywować hulajnogę KickScooter. 
NL Klik om de KickScooter te activeren. 

HU Kattintson a KickScooter aktiválásához. 

EN Stay alert and avoid abrupt acceleration or deceleration. Otherwise you risk serious injury due to imbalance, 
loss of traction and falls. 
DO NOT perform stunts of any kind. Both tires must remain on the ground at all times.

FR Restez vigilant et évitez les accélérations ou décélérations brutales. Sinon, vous risquez de vous blesser 
gravement en raison d’un déséquilibre, de la perte de traction et des chutes.
N'effectuez PAS de cascades d'aucune sorte. Les deux pneus doivent rester au sol à tout moment.

DE Bleiben Sie wachsam und vermeiden Sie abruptes Beschleunigen oder Abbremsen. Andernfalls riskieren Sie 
schwere Verletzungen durch Gleichgewichtsverlust, Verlust der Bodenhaftung und Stürze.
Führen Sie KEINERLEI Stunts durch. Beide Reifen müssen immer auf dem Boden bleiben.

IT Prestare attenzione ed evitare di accelerare e decelerare bruscamente. In caso contrario, si rischiano lesioni 
gravi a causa di possibili sbilanciamenti, perdita di trazione e cadute.
NON eseguire acrobazie di alcun tipo. Entrambi gli pneumatici devono rimanere costantemente a contatto 
con il terreno.

ES Manténgase alerta y evite acelerar o desacelerar bruscamente. De lo contrario, corre el riesgo de sufrir 
lesiones graves por desequilibrio, pérdida de tracción y caídas.
NO realice acrobacias de ningún tipo. Ambos neumáticos deben permanecer en el suelo en todo momento.

PL Zachowuj czujność i unikaj gwałtownego przyspieszania lub zwalniania. W przeciwnym razie istnieje ryzyko 
poważnych obrażeń z powodu braku równowagi, utraty przyczepności i upadków.
NIE wykonuj żadnych akrobacji. Obie opony muszą przez cały czas mieć kontakt z podłożem.

NL Blijf alert en vermijd plots versnellen of vertragen. Anders riskeert u ernstig letsel als gevolg van onbalans, 
verlies van tractie en vallen.
Voer GEEN stunts uit. Beide banden moeten te allen tijde op de grond blijven.

HU Mindig legyen éber, és kerülje a hirtelen gyorsítást vagy lassítást. Ellenkező esetben súlyos sérülést kockáztat 
az egyensúlyvesztés, a tapadás elvesztéséből fakadó esések miatt. 
NEM szabad semmilyen mutatványt végrehajtani a rollerrel. Maradjon mindkét kerék a földön közlekedés 
közben.

EN When the scooter is in E mode, keep gliding to speed up and press and hold the throttle to accelerate in D/S mode.
* For C2, the indicator shows the current speed mode (D mode: flashes slowly; S mode: flashes fast; E mode: always on;). 
   For C2 Pro, the current speed mode is displayed on the dashboard.

FR Lorsque le scooter est en mode E, continuez à glisser pour accélérer et appuyez et maintenez l’accélérateur électronique pour accélérer 
en mode D/S.
* Pour C2, l'indicateur indique le mode de vitesse actuel (mode D : clignote lentement ; mode S : clignote rapidement ; mode E : toujours 
allumé).
   Pour C2 Pro, le mode de vitesse actuel est affiché sur le tableau de bord.

DE Wenn sich der Roller im E-Modus befindet, fahren Sie weiter, um schneller zu werden, und halten Sie den elektronischen Gasgriff 
gedrückt, um im D/S-Modus schneller zu werden.
* Beim C2 zeigt die Anzeige den aktuellen Geschwindigkeitsmodus an (D-Modus: blinkt langsam; S-Modus: blinkt schnell; E-Modus: immer 
eingeschaltet;).
   Beim C2 Pro wird der aktuelle Geschwindigkeitsmodus auf der Anzeigetafel angezeigt.

IT Quando lo scooter è in modalità E, procedere con la guida per accelerare. In modalità D/S, tenere premuto l'acceleratore per accelerare.
* Per C2, l'indicatore mostra la modalità di velocità attuale (modalità D: lampeggia lentamente; modalità S: lampeggia velocemente; modalità E: 
sempre attivo).
   Per C2 Pro, la modalità di velocità corrente viene visualizzata sul cruscotto.

ES Cuando el patinete esté en el modo E, siga deslizando para acelerar y mantenga pulsado el acelerador para acelerar en el modo D/S.
* En el C2, el indicador muestra el modo de velocidad actual (modo D: parpadea lentamente; modo S: parpadea rápidamente; modo E: 
siempre encendido).
   En el C2 Pro, el modo de velocidad actual se muestra en el panel de control.

PL Aby przyspieszyć, gdy hulajnoga jest w trybie E, odpychaj się. Aby przyspieszyć w trybie D/S, naciśnij i przytrzymaj przepustnicę.
* W przypadku C2 wskaźnik pokazuje aktualny tryb prędkości (tryb D: miga wolno; tryb S: miga szybko; tryb E: zawsze włączony).
   W przypadku C2 Pro aktualny tryb prędkości jest wyświetlany na tablicy wskaźników.

NL Wanneer de scooter in de E-modus staat, blijf dan schuiven om te versnellen en houd het gaspedaal ingedrukt om te versnellen in de D / 
S-modus.
* Voor C2 geeft de indicator de huidige snelheidsmodus weer (D-modus: knippert langzaam; S-modus: knippert snel; E-modus: altijd 
aan;).
   Voor C2 Pro wordt de huidige snelheidsmodus weergegeven op het dashboard.

HU Ha a roller E üzemmódban van, a gyorsuláshoz hajtsa magát a lábával, D/S üzemmódban pedig tartsa lenyomva a gázt a gyorsításhoz.
* A C2 esetében a kijelző az aktuális sebesség üzemmódot mutatja (D üzemmód: lassan villog; S üzemmód: gyorsan villog; E üzemmód: 
mindig világít;).
   A C2 Pro esetében az aktuális sebesség üzemmód a műszerfalon jelenik meg.

EN   Connect the Bluetooth speaker to your mobile device. 
Steps:
1) Enable the Bluetooth on your phone.
2) Search the device name: C2 Pro AUD XXXX (XXXX is a default four-digit number).
3) Pair and connect.
* The Bluetooth name of the Bluetooth speaker can be edited on your phone's Settings.

FR   Connectez-vous au haut-parleur Bluetooth via votre appareil mobile.
Étapes :
1) Activez le Bluetooth sur votre téléphone.
2) Recherchez le nom de l’appareil : C2 Pro AUD XXXX (XXXX est un nombre à quatre 
chiffres par défaut).
3) Associez et connectez.
* Le nom Bluetooth du haut-parleur Bluetooth peut être modifié dans les paramètres de 
votre téléphone.

DE Stellen Sie über Ihr Mobilgerät eine Verbindung zum Bluetooth-Lautsprecher her.
Schritte:
1) Aktivieren Sie Bluetooth auf Ihrem Telefon.
2) Suchen Sie den Namen des Geräts: C2 Pro AUD XXXX (XXXX ist eine vierstellige Standardnummer).
3) Koppeln und verbinden Sie es.
* Der Bluetooth-Name des Bluetooth-Lautsprechers kann in den Einstellungen Ihres Telefons bearbeitet werden.

IT Connettersi all'altoparlante Bluetooth tramite il dispositivo mobile.
Passaggi:
1) Abilitare il Bluetooth sul telefono.
2) Cercare il nome del dispositivo: C2 Pro AUD XXXX (XXXX è un numero predefinito a quattro cifre).
3) Associare e connettersi.
* Il nome Bluetooth dell'altoparlante Bluetooth può essere modificato dalle Impostazioni del telefono.

ES Conéctese con el altavoz Bluetooth a través de su dispositivo móvil.
Pasos:
1) Activar el Bluetooth en el teléfono.
2) Buscar el nombre del dispositivo: C2 Pro AUD XXXX (XXXX es un número predeterminado de cuatro dígitos).
3) Emparejar y conectar.
* El nombre Bluetooth del altavoz Bluetooth puede editarse en la configuración del teléfono.

PL Połącz się z głośnikiem Bluetooth za pomocą urządzenia mobilnego.
Kroki:
1) Włącz Bluetooth w swoim telefonie.
2) Wyszukaj nazwę urządzenia: C2 Pro AUD XXXX (XXXX to domyślna liczba czterocyfrowy).
3) Sparuj i połącz.
* Nazwę Bluetooth głośnika Bluetooth można edytować w ustawieniach telefonu.

NL Maak verbinding met de Bluetooth-luidspreker via uw mobiele apparaat.
Stappen:
1) Schakel Bluetooth in op uw telefoon.
2) Zoek de naam van het apparaat: C2 Pro AUD XXXX (XXXX is een standaard viercijferig nummer.).
3) Koppelen en verbinden.
* De Bluetooth-naam van de Bluetooth-luidspreker kan worden bewerkt in de instellingen van uw telefoon.

HU Bluetooth hangszóró csatlakoztatása
Lépések:
1) Kapcsolja be a Bluetooth-t a telefonján.
2) Az eszköz nevének keresése: C2 Pro AUD XXXX (XXXX egy alapértelmezett négyjegyű szám).
3) Csatlakoztassa az eszközt.
* A Bluetooth-hangszóró neve a telefon beállításai között szerkeszthető.
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